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• Enquete aupres des lecteurs 

• Nouveaux tarifs d'abonnement 
• Le concours de TextArab 

• TextArab a Expo-Langues 91 


Avec ce numero 7, TextArab fete 
son ler anniversaire. L'occasion pour 
nous de renouveler la maquette du 
journal (grace, notamment, aux 
superbes calligraphies de A. Ghani 
Alani que nous remercions vivement 
pour son soutien amical) et de faire le 


bilan avec vous. Qu'appreciez-vous 
dans le journal? que souhaitez-vous y 
voir se developper? etc... Pour cela, 
vous trouverez a l'interieur un 
questionnaire. Merci de prendre les 
quelques instants necessaires a le 

(suite page 17 ) 
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Actualites d'un jour •• One dam's news 


Lundi 3 Decembre 1990 / Monday 3 December 1990 j * > </JjV I V tyjJWI 


FRAN^AIS 




• N’Djamena - Les forces rebelles 
tchadiennes sous le commandement du 
General Idriss Deby sont entrees dans la 
capitale tchadienne 24 heures seulement 
apres la fuite du President Hissene Habre 
et de ses adjoints vers le Cameroun. 

• Bagdad - Le President irakien 
Saddam Hussein a indique dans une 
entretien avec la television frangaise qu'il 
y avait 50% de chances de parvenir a une 
solution pacifique dans la crise du Golfe. 

• Varsovie - Le Premier Ministre, M. 
Mazowiecki a rejete la responsabilte de 
son ecrasante defaite aux elections 
presidentielles polonaises sur le leader 
du syndicat Solidarite, Lech Walesa; 
cependant il a appele ses partisans a 
voter pour ce dernier au second tour des 
elections. 

• Lima - Le Perou s'efforce de 
convaincre ses creanciers qu’il est plus 
pauvre que ce que font apparaTtre les 
statistiques et que par consequent il 
merite qu'on lui accorde un traitement 
particulier en ce qui concerne le 
remboursement de sa dette qui atteint 19 
milliards de dollars. 

• Le Caire - L'Arabie Saoudite a 
annonce qu’elle annulait la dette de 
I'Egypte envers elle, sans preciser le 
montant de cette dette. 

• BaYkonour (URSS) - Un presentateur 
japonais est devenu le premier journaliste 
astronaute en embarquant un vaisseau 
spatial sovietique hier. 

• Cap Canaveral (USA) - Le vaisseau 
spatial Columbia a decolle hier au petit 
matin pour un voyage de 10 jours avec, a 
bord, 7 astronautes ayant pour mission 
d'etudier I'espace. 
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• N'Djamena - Chadian rebel 
forces under General Idriss 
Deby entered the Chadian 
capital just 24 hours after 
President Hissene Habre and his 
aides fled the country to 
Cameroon. 

• Baghdad - President 
Saddam Hussein of Irak 
estimated in an interview to 
French TV that the chances of 
finding a peaceful solution to the 
Gulf crisis were 50-50. 

• Warsaw - Prime Minister 
Mazowiecki blamed Lech 
Walesa for his painful defeat in 
Poland's presidential elections, 
but he called on his supporters 
to vote for the Solidarity leader 
in the runoff. 

• Lima - Peru is striving to 
convince creditors it is poorer 
that statistics suggest and, 
therefore, deserves a softer 
touch in repaying its $19 billion 
debt. 

• Cairo - Saudi Arabia 
announced it would forgive 
Egypt's debt, but did not say 
how much money was involved. 

• Baikonur (USSR) - A 
Japanese broadcaster became 
the first journalist in space as he 
rode a Soviet rocket aloft, 
yesterday. 

• Cape Canaveral (USA) - 
The space shuttle Columbia 
lifted off early yesterday in a 
10-days flight with seven 
astronauts on an astronomy 
mission. 
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ique et chants de la' 
Mesopotamia 


Poeme cfiante 
A chanted poem 


(\m-\wv) (*) 


Li I /** 4 1 -v^ : t** J U 

1M ft jJi jjuj c dJ La 

Ll.a i ^ a /j-c «*• *1 ^ ; l** J Li 


Chanson popuCaire j » 

A popular song ^ 

Cette ancienne chanson populaire bagdadienne 
tut interpretee par de nombreux artistes irakiens 
dont notamment jJ et £j^ 
ainsi que par le groupe 


Un bagdadien qui chante en arabe et en kurde... 

Ne a Bagdad, QaTs fit des etudes cinematographiques a Paris, realisa 
plusieurs courts-metrages (1) consacres a I’homme et a sa terre et participa a 
plusieurs festivals musicaux en France et en Europe. Par le biais de sa voix et 

de son talent de cineaste, 
Q als s'efforce de 

representer une grande 
civilisation, celle de la 
** m Mesopotamie. 

La chanson reproduite 
dans la cassette 7 de 


TEXTARAB 7 Janvier-Fevrier 1991 










Film tunisien de Abdeltif BEN AMMAR - Tanit d'Or au Festival de Carthage 
avec Yasmine Khlat, Raouf Ben Amor, Dalila Rammes et Mohammed Zinet 


Aziza a ete recueillie par son oncle Bechir. Aziza was taken into custody by her uncle 
Pousse par son fils Ali, un petit affairiste, le Bechir. Egged on by his son Ali who is a hustler of 
pere quitte avec sa famille la Medina de Tunis some sort, the father removes his family from 

pour s'installer dans une nouvelle cite dans la the Medina of Tunis to settle in a new 

banlieue de la capitale. Ce demenagement neighbourhood in the capital's suburbs. This 
bouleverse les habitudes du pere et de sa niece, removal disrupts the habits of the father and the 

Ali, lui, essaie de monter - sans trap de succes - niece. As for Ali, he tries, rather unsuccessfully 

des affaires... jusqu'au jour ou il arrete sa to carry on business... until the day when he pulls 

voiture devant un automobiliste en panne. II up in front of a stranded car driver. He is an 

s'agit d'un arabe venant du Golfe pour faire des Arab from the Gulf on a business trip. Ali will 

affaires. Ali va I’aider et tacher d'en tirer profit, help him, hoping to derive some profit from it. 

Ci-dessous, la scene de la rencontre. Ali qui This is the scene of the encounter. Ali speaking , 
parle en dialecte tunisien et I'homme d'affaires in the Tunisian dialect and the Gulf businessman 



Video-cassette DOUNIA-VIDEO 


du Golfe (en dialecte oriental) essaient de se speaking in the Oriental dialect, try to (Scherzo Video - 96 avenue Jean-Lolive - 93500 PANTIN 


comprendre... 


understand each other.... 
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Tel.: (1) 48 91 06 77 - Prix de la Cassette par 
correspondance : 99 F + 20 F de frais de port) 
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Art et Ttistoire 
Art and history 




Par Frederic IMBERT 

Professeur agrege d'arabe, Lycee Voltaire (Paris). 


CENTURIES 

OF ARABIC ANCIENT WRITING 

The Kufic Ommiad Writing 

In the early days of Islam, one of the two forms of writing in 
existence was the kufi type (named after the Iraki city of Kufa). This 
lapidary style (i.e. engraved in stone) of the Ommiad period (661-750) 
is clearly identified by its sharp design, its straight bottom line and 
its long strokes, which confer it undeniable balance and distinction. 
Try your hand at deciphering this inscription found in an 
archaeological site in Southern Syria. Keep in mind that there is no 
punctuation at all and that the "B " sign migt be a B as well as aT or 
even a N. 



L'ecriture 
koufique 
umayyade 

Nous savons par 
quelques inscriptions sur 
pierre dites "protoarabes" 
que l’ecriture arabe existait 
avant I'lslam; celle-ci etait 
cependant peu repandue 
et utilisee par fort peu de 
personnes. 

A I’avenement de 
I'lslam deux formes 

d'ecriture predominaient: I’une cursive et souple et 
I'autre raide et anguleuse comme c'est le cas pour 
notre inscription du calife HishSm (724-743). Cette 
derniere 6criture devait plus tard s'appeler koufique 
(ou koufi, de la ville de Koufa en Irak). Le style 
koufique lapidaire (c'est a dire reserve a la gravure 
sur pierre) d'epoque umayyade (661-750) se 
reconnait aisement par son aspect d'ensemble 
anguleux et geom&rique, mais egalement par sa ligne 
de base rigide et droite et ses hautes hampes 
verticales qui donnent a cette ecriture lapidaire un 
cachet et un equilibre particuliers. Le dechiffrement 
des inscriptions umayyades est souvent rendu 
delicat par I'absence totale de points et de signes 
diacritiques (voyelles, chadda, ...). Le signe "B" peut 
etre un B mais aussi un T voire un N ! Faites 
I’epigraphiste et essayez de dSchiffrer cette 
inscription qui provient d’un site archeologique de la 
Syrie du Sud (voir le texte arabe ci-contre). 

«*» ^ 

(JJ-aS I j I I (j-° I JciiJI j_oj 


r~ ' "\ 

(*,* A ^ ii ) ° i <ni ‘<« > ^\) 
ciLj-l V 4^J <111 VI <JI V (Y) 

Xa <»-uaj I <lil t a -«■ * <J 

[J-A.]—11 I <U I djx <1 j_J I 4 (£) 

... jLa-C. (jS.i LJ 1-C. <111 <_->> I ,^>| (°) 

1- Au nom de Dieu le Clement le Misericordieux, 

2- Point de divinite hormis Dieu, Unique, II n'a pas 
d'associe, 

3- Muhammad est l'Envoye de Dieu. A ordonne la 
construction de ce 

4- bassin le serviteur de Dieu Hisham, Commandeur 
des Croyants. 

5- Que Dieu lui apporte prosperite. [Cela a ete execute] 
sous le controle de Ammar.... 

v__ _ J 



j J 


r 
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C£-t f LiJfc 6jJLi 

• 2^1 ^j-j-II i dJj 


^\11 Ijj& .1 

• viLLLI t \\c I <a_lLLII 

<i-a J^-Lc Cu \ \ j-J CT^ 

• ^plj-jjuuJI <-1 _j jJ, 6JjL^-a 
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jjjlll <^b <_lLo 4 j_Aj Li-*) 

‘ Li-« JJ. LuS-a j^aJlj . I <jjl^jj 

<L ^- t eH-** <jLjUI XpIjj L;-* V dJj l>U 
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Zln auteur, une date, un te?(te 
Sin autfurr, a date, a te?(t 


^ £ 

P .n 


iJuii ha, uuij 

LjJUojjiJI ugaiuJI lU| 

jpo]0j][ fouu^JnL5i, 



■ Muhammad Rashfd Rida (1865 Liban - 1935 Egypte): 
r6formateur et homme politique. Fondateur au Caire en 1897 de la 
revue ”al-Manar", 6l£ve de Muhammad Abduh, il se voit, k Tissue de la 
Premiere Guerre, k la tete de la "Conference syrienne". Mais il quitte la 
Syrie au lendemain de I'arriv6e des Frangais, pour s'installer de 
nouveau en Egypte et entreprendre une serie de voyages en Inde, en 
Arabie et en Europe. 

■ 1922: la Premiere Guerre est termin§e depuis quatre ans, Tancien 
empire ottoman est d6membre, et les Arabes ne voient toujours pas 
venir Tind6pendance promise. 

■ Le texte : propos tenus par Tauteur a Gen&ve, et rapport6s par 
lui-meme, face au repr6sentant britannique aupr§s de la "Soci6t§ des 
Nations", (les Voyages de M. R. Rida, 6d. Beyrouth, 1971.) 


■ Muhammad Rashid RidS (b. 

Lebanon 1865 - d. Egypt 1935) : a 
reformer and politician who headed the 
"Syrian Conference" at the outcome of 
WWI. Tours India, Arabia and Europe 
after the French settle in Syria. 

■ 1922 : four years after the end of 
WWI, the Ottoman empire is broken up 
and the Arabs are still yearning for 
independance. 

■ The text : it is part of an address 
that M. R. Rida delivered in Geneva to the 
repr. of G.B at the League of Nations. 
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Une vitte, un monument 
One city, one monument 




L’Alhambra est une veritable ville dans la 

ville. C'est la cite du gouvernement avec sa mosquee, ses 
palais, ses logements reserves aux dignitaires et aux 
serviteurs, ses casernements, ses ateliers, ses magasins, 
ses bains, ses depots, etc... 

La construction de PAIhambra, commencee en 1238 par 
Muhammad ibn al-Ahmar (m. 1273), s'ach&ve sous le regne du 
fils et successeur de ce dernier. II en subsiste aujourd'hui 
surtout: I'enceinte gdn^rale, avec ses imposantes tours 
carrees, la forteresse (alcazaba), le palais, avec notamment 
sa Salle des Ambassadeurs et la Cour des Lions, les jardins et 
enfin le Generalife (i_LjjaJI lia.) qui etait une sorte de maison 
de campagne pour les Nasrides. Quant a la mosquee, elle tut 
remplacee par la chapelle de Charles Quint. 

Pour mesurer la vivacite du "souvenir arabe" a Grenade, on 
ne peut mieux recommander que la lecture des "Tales of the 
Alhambra" de Washington Irving (publies en 1832). 



Cll RONOLOG IE fc-j^ TIME TABLE 


• Cite romaine florissante, 
capitale des Vandales, une 
des principales villes des 
Wisigoths ch retiens, 
Grenade ne devient capitale 
des Musulmans qu'en 1238, 
sous les Nasrides (1). 

• Apres la chute du Califat 
de Cordoue en 1031, 
Grenade devient I'objet de la 
convoitise des roitelets, dits 
"reyes de taifas", qui se 
partagent I'Andalousie. 

• 1238-1492 : capitale des 
Nasrides et derniere ville 
musulmane d’Espagne (2), 
Muhammad ibn al-Ahmar, 
fondateur de la dynastie, 
inaugure son regne par le 
lancement de la constuction 
de I'Alhambra. 

• Le 2 janvier 1492 (3), le 
dernier Prince de la ville, 
Muhammad XI dit "Bouabdil", 
quitte la ville pour la livrer aux 
rois catholiques Isabelle et 
Ferdinand. Les Musulmans 
en partent pour I’Afrique du 
Nord. 

• Aujourd’hui la ville compte 
plus de 120.000 habitants. 
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<Lla-LuiJ I Q J + m iL IT i jJ I 

:\ £^Y ^J] \YTA • 

IJ <JjJ <Lou-aLc 

rv fl . L^jLuojI * I* I I 

6^ 1 JUui Ujsl I 

. P 1^ A > , 1 1 P ( Ml *t| p A k x 

plj^l >1 :UW/VY * 

<L1 L l A j d>LL 1 mi *i i m j 

. 1 * 1I mi j j jJiLuij jJ j 

UJ-lj 

. V> UI 

I < d_j JL-l I (j m i J Jut O 

. i u \ \ Y ♦ ♦ ♦ ♦ ^JLx. 


• A florishing Roman city, 
capital of the Vandals, one of 
the Christian Visigoths' 
principal cities, Granada 
becomes the capital of the 
Muslims in 1238, under the 
Nasrides (1). 

• Following the fall of the 
caliphate of Cordova in 1031, 
Granda is coveted by the 
minor kings called "reyes de 
taifas", among whom 
Andalusia was divided. 

• 1238-1492 : capital of the 
Nasrides and last Muslim city 
in Spain (2). Muhammad ibn 
al-Ahmar, founder of the 
dynasty, initiated his reign by 
launching the construction of 
the Alhambra. 

• January 2 1492 (3), the 
last prince of the city, 
Muhammad XI called 
"Bouabdil", forsook the city 
into the hands of the Catholic 
monarchs Isabella and 
Ferdinand. The muslims left 
it, bound for North Africa. 

• Today, the population of 
the city is over 120,000 
inhabitants. 


(1) apres Tolede (UL1L), 
c'est Cordoue 

qui devient capitale 
(Umayyades et 
Almoravides), 
puis Seville (UL Al) 
(Almohades). / 

After Toledo, Cordova 
becomes the capital, then 
Seville. 

(2) Tolede tombe aux mains 
des troupes catholiques en 
1085, Cordoue en 1236, 
Seville en 1248. / Toledo 
falls into the hands of the 
Catholic troops in 1085, 
followed by Cordova in 1236 
and Seville in 1248. 


(3) cette meme ann§e 
Christophe Colomb 
debarquait en Amerique / 
that same year, Christopher 
Colomb arrived in America. 
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Silages sur ... 

Le theatre de ‘Tazufiq flt-fCafftm 
Si^pages a6out ... 

‘Tazufiq M-dHalqim's theater 


& 






« a_4 IJ J IJ V' I1 » 

<a(; IjJ I ^OjVI 

yt I .-W, ■» * 

^RJL L : 

_hUI . 


• 9 (_ya 

10 i_yt> 

11 o» 
12^ 
13 {__)« 


(Parmi oeuvres contemporaines dont it faut recommander Ca 
Cecture au?c etudiants darabe, nous pCapons en tete cedes du dramaturge 
egyptien Tazvfiq aC-9Cahim (1898-1987). (Partisan de CempCoi dun arabe 
simpCe, cCair, accessibCe au pubdc Ce pCus Carge, ne censurant 
aucunement Ce diaCectaCisme, ‘Tazofiq aC-dCal<dm nous offre des pieces 
vivantes et qui encfiantent avec une intrigue, dont (a cCarte n'aCtere en 
rien (e suspens, et des enonces brefs, simpCes et percutants. 

Les e^traits cdoisis dans ce dossier sont tires de queCques pieces datant de Ca periode 19S4-1972. 
Certaines furent traduites en angCais et enfranf.ais ((Editions Latines, (Paris). (ECCes font partie du theatre 
de JjJL*_oiU I (irrationneC, impensabCe) que Cauteur distingue nettement de 1 1 (absurde) en 

precisant que ce dernier transforme et (e fond et Ca forme, aCors que Ce premier ne modifie que Ces 
apparences de Ca readte. C'est un moyen pour "sortir', s'ecarter de Ca raison fiumaine pour mieu^ Ca 
comprendre. 

- TAWFIQ AL-HAKIM - 


0 


• Ne en 1898 a Alexandrie d'un pere 
egyptien et d'une mere turque. 

• Apres des etudes de droit au 
Caire, et la composition de 
plusieurs pieces, il fait un sejour a 
Paris (1922-28). 

• Substitut du Procureur-Gen6ral 
(1928-38). 

• En 1933 il publie son premier 
roman (^j^l sj^) et ne cesse 
depuis d'ecrire et de publier, 
romans, essais, et surtout pieces 
de theatre. 

• En 1938 il demissionne de son 
poste et se consacre a la 
litterature. 

• Mort en 1987. 


<_.V ■bj,! ^ ,,,V I \ A1A 3 jJj — 

1 ; ij-*LLll ijn jj — 

) >»Lu. ft Qj Ll^ j . u a i Sc 

.nm'a ^ji mx (> 

(2>—• ^b>-ll ( ( ^- c ' A ll t—i. imi'u J« in — 

. \ VTA ^1 1\XA 

ijj-c * Ijj JjI \^XX 3 *,... j*, — 

bjLji ^LkiJil <jjj J^lj jJi 
O l j rK . ,i 1.1 j 3 * 11 ' i 11 j CjLIj_>JI 

• J'bA t 

\AXA 3 ... 4 ,. ^ \ . i^J I * " ■ - \ — 

■ yjjV l (J-AJUU t~| J l 

. ^AV - 


• Born in 1898 in Alexandria of an 
Egyptian father and a Turkish 
mother. 

• After studying law in Cairo, and 
writing several plays, he stayed 
in Paris from 1922 to 1928. 

• Deputy Public Prosecutor 
(1928 to 1938). 

• His first novel (^jjJI *j>c) was 
published in 1933 and from then 
he kept on writing and publishing 
novels, essays, and above all 
plays. 

• He resigned from his post in 
1938 and dedicated himself to 
writing. 

• He died in 1987. 
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C 1 ^ *r J^ 

•• LT* 

^-j| jJ 1 i.1.11 jo*. LluJ I 4-^a (i n "i > I d>UI |V.i.ii*i >Lfl .4 

<JLa-juu * dJ ~>> i ZT t ai/> ^jA t, w ti A.J Jok. ( ... <—>Jxk—a J|d 

joo <Ja-aJ Lf-UJ j ii > < -k i—A-Aj (J I | 11 

: JU 

Cti^ Lxxlaj U.jj UJ^ L)l d-d® * J <«< Li ^ a i u l — 

j J Ml J 1 ^ $1 * < Uli 1 J-J 1*1 Ti a ... Ijj<\ HI LxJ 

. i ft \ iai 11 ^Jx ojLqj ... L^iU. 

! Ul - 

1 lr> j mi Li j \ -v dJj J_iJa i: ! j U Ti \ 1 — 

6 I j—o I iCj ^-i x L J 1-fl jJ Li CC La ^LiL-U |v__i i a 

OjLo J-^,J C ^-i < £-*-«» jJ I ^jA v-^L> 

C> jaJi t La^ a h i a Cj La I j ^ A I jdl . < <AJ \ ^i, UI I U 
^jA Qj j ^k.x.11 6 LjUI < 2 1 <C1x jJ Li , V *i A Ij^Luj 

... «Lj~oljJi iijU. 

IJ-A j Ju^a V U^ i.^-a <,I.i ni 1 ^-J I ! * LT^ — 

‘ <^jj (j-lj ••• C 1 ^ 'r 1 - * .* ^ ^ '•• * 

(>lj ... * yj 5JL.V J_>V ( _ r< _i l+j JiJl jJ Ijlj 

... IjjJ (JiuAl C .l 1 *C ^Jil lj-i| 

• JUj UijlfJI <JLaL-aH-iLi d^LLI <_iJI jL \ a ,5 

dUI < 11 a 0^ <j-l U J-^-i 6j-a d^ — 

... .1 .1 a i <jLi IJ-A £j I jj3 J i(Ti~i V 11 ... dj-ix j 

V ^j-HJI L*-« LuiL^j ... I4J ^ (4!^. ! ^y LJl a i — 

... V ... V ! 6L^ 

fj] ^1 ... * djjj jdfo cu^ Lxilj Jj^ jJ dll - 

dJj J-ijJij t c \ LLJ I dJj J < a»H a < j -v 111 ^J] * iA.\*> 

jjjJI p I j-j j V j I j » ~i i«) I j-^~ JqJLj d>. Ltx j ^Lkiil 

...* ^Jxjl 

Cj I j OjI jLil (j-i j-i J-»J I <L-j J-C Lii.. a J^l J| d^UI jLJulj 

CJJ ‘ 

i—fid j <lllj t «^. > 1 i U 11 

»_.LJI ^1 j-U-ij 

: < m i j‘ jJ JL5j 
LljJI J-mjjI — 

... 

«La>ld jv "i > j£L» jdj .6 
CJJ ‘-r' 1 ^*-? * LX-^ 

CJJ ‘ 

CJJ t£J^f . - ■■ j -i.l 'i . J I 

: UjJ 'jls*. 

'j^V 4ll Jil ,J1 - 

• ( ••) > ^ 


CF’ p. ill 


m 


« 4_=s I j Li_j jJ I 


» 



Publiee en 1966. La scene se deroule ”au Ciel", a I’arrivee d'une 
ame qui refuse de croire a la mort. II s'agil d'un homme marie qui 
etait "sur Terre" particulierement heureux avec sa femme. II ne 
comrend pas pourquoi il doit mourir.... 

Lr * i * L. 4 l l I cdiU.1 ^jJI (_gj^LI 5 j-. i r i i" 1 1 (...) .1 

: JUj <JUJ 

... cjj-» (_,-jI V Ljj — 

■ cd^LLI lJ| j la *» ^ 

' - -1 
... j-a. Cj-i| — 

• cr^jj cr 1 ! u'\ J-ij] - 
. d 1 <Ai a J > J I JJh — 

^ 5 J- 

• ji l X J I JLA Lj ^JLjCI^j < uti > d>Lll dJ Lo_xj ^.-1 d .2 
J-l < d ••• Li j- IjdJ C-ufl j j 1 — 

cl)- 0 * * « d (J- U -.. L" i V I dJ J ! * dxlljjx 

L>d—LJ / ^ ^ <^aA Jjd i <JLox| 

d-° cr^LSl I «- j a Ul Lai ... ^jj .r ii .uj j Oj-i Lajaj 
L ... ^1 i dl^lj 

< ■ ^ S J-i-* I jd 4 ” * * I 4 * J jdf ... ^ Ja-kLUl ^ J 

d$ Ijlj s dlLi.jj dj-ixl fj\ ^jjl J-ij^ 

d-® (idj 6 di LLl I La—fl t Ul LAJ-OxI ^IjL.a J Xii i 

^-a C l Il £ jJU ... 6JjL j I V Lx*^n ^ mi Ul — .3 

S jxJUl jJddxL IjLaJJl ... pllA fZ) ^jA 

S 1,1 (jrL-J IJ ® j ^ 

(^dxxii U ^ j In ~ III *t V — 

IdA ^jA d^jx-* Jl J-^LLlI 
11 a * JJJ-II 

Co | Lad < JajxJ I 

U-®dL» d-^.jj t pLiiJij 

. **■ jd.1 Jo»X ^ 

! J-aX - 

d° dJ jo V .. U a L — 
jj j j < * <-f-^ uU^ 

IxA I d-L-J J-A J .. <-i ^jAZ 
I La^i ji djljd Jji jjd 
^jA \Z til Tk * jjl dJ d i i ii dJ 
di l. k /M >Zi-a A J LuiX.V I di Li—a 
. jIjjVI 

c (j-l d " ^ 1 u U( ! U( — 
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*1 ! jjld : 1 


11a ^ liA djj-^j <? i-k^ 

j^JI u-® ^>JL .. 6 liil 
!(2)^J| 
ll l i j > m Li V < jJ I .5 

i > ^ lt u> t>° IjsP^J - 1 
Li I .. ^ i 1111 j ^511 

.. c_» laV I <lK 

! t 11 j VI <uK • »j— lJ ! 

jj_c —a JJ— 


<? Vxa L, : o-J.j-JI 

** 

^Lc ^— .n ^ —a : j>l^jJ I 
lj-* tj-9 3-jjj JW»VI 

■ >?JI J-*J ‘ j>J-*-ll 

! ^aJI : (^Ji^JI 

■-jjj—a. .. |>-*—1 : jj-I^jJ I 

< j^J\ J\ .. _>aJI 

. La jx a La 

.. Ct a ^ , A 61 I (^uJjjJ I 

. 1 \ IfLi-C 

.. ^,i i im I_—i i V '. .6 

m dLjjJ I ^j*/>il V ». V 
^■■swlJ I ^ .. p [ A AA i V 1 

< ^xa^ l 1 | < I <C A.i.tl I P^d 

Lo j-^1 SjUiJ-fc 

< 6 J * > (j^l I l)~a LaJjuj 

1$ J i L Ld J^-Aj 

^jJI lL_=JI i^o < 
pLJaJI <>* ^ <-4 JJ-* 

<Lj Lal-J JjJLl I * SLa^jJI 

jjJut-LU < * ^ >*■ 

> > 

^ q 1 Q >q L la i a \ I ^ i«" j i« " i 

. i_r® 6^ cr^ ‘ 

«• ** + 

L^-i cui, i.fl’j ^_HJ I dll .. 

L>^i aJ * J..,.iJ 

jdl Jjj^j <iUjLa L fA u-»ii 

oil Oi'ij Vij .. i+k 

d l£ l$ll S ?i,l I 

* 

l -j ,_,-* 6 J J ■ r ‘ ~ ' “ J < . > « *» ‘l 0 

•> ** 

< J-A Ja.iLfl a->> | j 


0^ ulJ 


L^LJI^V 


u 


Publiee en 1954. L’extrait choisi est le debut du premier acte. 

"Au bord du Nil, pres de Thopital de Qasr al-AynT, un homme, la trentaine, lit 
attentivement un quotidien sous un lampadaire. C’est le Docteur AIT Hammuda. 
Aussitot un homme, 45 ans, elegant, un grand cigare allume a la bouche, s'approche, 
jette un regard insouciant sur le Nil ... M 


S 6jL^.aJL> (JaJLuIi > 

Id] .. lx-,1 .. V : .3 

. J--o-C <d^j| 

! J-a-C ^Jjc. : (jdi j,-J 1 

I jui-L-i *] ! 1 *AjI cjII 

v - 4' ^ J f-l ^ diij-cl 

V 11a L>^Jj L1 Lj 

111 i i Ijjij 1 j| l)-a J-la-» 

Lui^iuj) .. d j_C I 1 j| 1)^J 6 >VjJI J 

< <_UuJuJLaj 6j-d ^ !*.."> LaJ^ 
# ^ 

djA-i 1)| I l)-a ^^4-iJj 

^f-Lc Lil J ^ f^yrx X i 11 l \ 4 Ail i 

^JjLSu. .. w\JL a LaJjlj JnUmJ 1 

•• •• ^ 1 .» ! 6— 6 

V < >LUL^»V [ 4 A j | ^ I I j 

*iUaJj .. 1>VI U^U 

J A . i p^jjy IaA l,^ A^)A-J 

.. 6 I io.iA,.^.^ * L-flU. 

Lj dil I j .. < k i,A fl djl li 
.. * 

^u) j^Jl .4 
S I jLa_> 


Li 1 a I d.l. fl ^-JL.li V V^jJik Lu I I 


: ( 



(i=> page 11) 




v—6^-ioiV I .. « 1) 4 _Jl^ )) 

.. ^Jj dll jLk ac,L dill j 
! j-i 5 Ll : (Vjaj-.) jj-l^oJ) 

<lL.-Tfc. i dil Jil jxJ| : j^iljdI 
S J-aA: l)jt 1)V I 
l^C jxd : Js> l^jJl 

S I ^-A La 1>SJ .. J-ad 

.. ^^111.1jl V ! aI : (jd^JI 
.. * j^iJI diUdl di V L! 

! * % i ^jJLj l)| 1)iM.a >j 

Lr ^-^l 111 : I 


j^JI i-h-i 1 1 >) (^yx~i jd I .1 

. (j^VI Lj >I1U d 


! did 


o-* 


H ^ >aj) 

! L - i. k. a . j ^JjJ 

^*1 ^>-4 J La—U jljaJ I . . -w . .. i) >^) 1 I I 

.. Ih-u ^ I (J^jxUI uua yj <JL.i^ J J 

I OrJ^HJJ V 

J* >*J Jdl j-Udll I 

*LaA Uoij ^ULjI 

(SJ-.* - i -— : (v 1 ^ 1 crJj 

1*1 'V fj > 

^ . ' ~ ‘ . ' f <jl oj-4) xl I 

! lj-.) : (i-u^JI 
i*-* u-ij ->>*-e ) i> u -*.>4 1 *2 

urJj * j-* t-iJijJLj 

* * 1 A j \ a (^) Jj^Ia : ( LjLUI 

j-jV .. 6 A-J I 6 p 1 jJa ^__fl I Jl^. 

■ • * a J ■ J i L 1 J Ll1| jl <ll| 

^a] i * U.4. rt fl 1)-Ji ^ JJa 

^ IJ I—a .. jL-LiVl 

J-la J-ilj-a* Ijll jxJ 111 ^ dJ I 

uv V u^v.. r Li 

l^fdVIiA idj .. * uVI 
^^A La . jLlIVI 1>a JUujI 1)1 

’ jLdVl 

J-^ll 0-^ J ^-ijj) JJ ) jJ I 

d ^ urJJ 

! j\ — i rL VI : ( * Uj_jj jj 


I <J-I lj c^J J ^ ^ 

' (*^>aJI (jJ] J^j) L>d jd I 

I Jjal dLi^ IJ La j 


1 v 
s 1,31 


. dill^LcVI jLlII : jjUSdI 
dill ! diLj^l_c| * (^^juI jd I 
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S 6jj| cdLI v 
Li |>.». * 


? .. ^ i A J L « L^uulj 

,, ^ j^jjLo 1 * i lr» ' (jii-i j— lJ I 

(j| AAU 1 I £j| ^ \ * J 

s dJd^j .. LoIiIj t*KU 
dj Lj ^nJ> : jjJd jJ I 
. JJ d^laj Led 4±j>lAJI 

cj-“ jj-^j ^ : g^ge- 1 * 

S 11a 

• j>-»i ; j>h^aJ I 

ls a — ~ -- I—j • y • g^ig^-ll 

gl -Lf jl <J1 •• Jg»UJ! 

c Ll> 1 «jJ (jlu l«L^ J£i 

J-Ll* Jil cJs .. * IjJ vlLJI 

# (...) S J-o-fc < *• » - > J ~ villi J 

(1) terme de politesse accorde au sin- 
gulier mais exprimant le vouvoiement. 

(2) nom d'un hopital du Caire. 

(3) Celebre grammairien arabe (8e 
siecle), auteur d'un important traite. 

• U>^ I U-® J-d-g <JLjjj[ Ja > J (jl 

.. L>^J •• £ ^ ■ L . 1 ,,1^. * : A YjVI i^i^Lua 


: 6^lj LK yjfc ^ a i <i 1 I ^iJa LjLI I 
V jl <JJI 6 jJjL* 6jjVI j.i- U . 3 


3-2tkJ—k V l I i t » (J Ll • 6 j j V I > 1 ^ La 
<_g» < ?k L lii .» * JjbJ I 

i _y=^ (J-Jfl ! v LmllH*! V : ^JaULl I .4 

! * 

.. cl»jLL I4JI J Li : 6 jjV 1 

S ^jJaLLlI <*> L dJj j1 

S JvUaj V d*H| J-Aj • 1 

. buJ> V •' 6 j jV I * La 
S <JJL» Jj-a j_a C-Lk| J-A : ^naLU I 

. £- x l n .i L L^J- 0 : SjjVI 

S OjJjLj Vl : ^^IjLI I 

• L-ttjl L lU : AjjVI l^Lo 

ul < 3 JI VI : ^LUI 

f^J cr*J ^LU-xJI 
.. LdJj • 4 jjVI v^La 

.. * <jSJ ^ja V ! ^ : ^LUI 
.. *Cj j jJfi j <JJL ^-a^-o C-»-jI La 1 
c>1 jJi l£ udLl Lolj 


<JJI_i 


: ^JjVI > r ^ La 


i-i Ol v_ij_H.il I j jl : ( _uJaLLl I 


[ ^ \ A 1 1 J u \ U <1 t ^ ^ 9 L I I 

J-iOUJ-J I L+asJ idlljj jjJ 1 

. V LIJI 4 J 

^-JLL-i d L^-jl. L.: jljiJI .2 

! ^ 

S 4*1 f jj Lo I jjbl ! ^dJaLSJ I 

s <J JjJl IjU : oTjUl 
. djjLL <J J_i : ^LLI1 
LfJii^jl l j-a-.j ! ojLL • jljiJI 

! U>JI 
$ «JLqj l ^uJaLLl I 

* 0 

^ 3 J f-l Wj : ul>LlI 
. La i ^jalJLl 1 

. dJd j-Aj : 

(...) 

S V_JLuHJ I lj_A La \ ^_ualJLJ 1 .3 

lt*1 ^La : jljiJl 

• tj-aJ 

? 3^ ^ 1 1 *A-A '• ^iJaLJ 1 
• Ljjl 

* J^j L : ^alSJ I 
! ^JaUUl L : -QjVI 
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i ±1^ 

.. u-ijjJU-o p^-i Ij-A ^ 4—ojUJI 
.. >_Sj- fcl V ^- l^Jj : ijlail 

J_IJ ~1 .UJ Cu I_^ • 4—ojUJI 

4 : i fL l j .. <Juuj c^-*-^ j i 
.. J-1 jG 

? J-ljG IjUj * 3 JLJII 
La j.^ j-'it 0 4 i !"> ft Oio I 4—o j UJ I 
il - 0 — t .. £-Jj—JII 

••* 4-j3 

^ill lj—A a.jj : jlajl .4 

S 4_Lj Jl=J I 

JjVI I-j-a.jj : <-ajl=J) 

J-J-C ja-iaLaJI I 4 > Jjj : 

J f-l 

■J IjVjI 

I AA jj-ia LJ I l A jj t 4—0 J Lid 1 


«W s 

U o jG ClG U O 1 j k j.u 

.. > iLaJl 

i- t- A-U—5 C i alj Loj : 

u—lj •• J—Lj j»—Ij .. >, a l -^ ll 
Li i .i *1 *l I j l a Li .. jJG 

jjJj < -iJjj f-l U ' ^ - J 

CjJ-Ij LaIjG L$Gl • <_ajlaJI 
••• fJ^f ^J^J ‘ (*J^ 

u-« cr-* J-*j : jL * 1 

S 1 .^ I 

.. jjLJ) ^_a .. jLJi 8 • <_ajlaJI 
.. CjU.LJI jj_a -Ga.L. pljjiiJ 
uj j •• Jj-^j : (jlaJ.! 

? ^'G 

<_a Lu_a ,, J ■ —■ I " ■ *L_q j L*JI 

vd * 

jaJ j c la jL Sj-U 6 iIa j : JS-U I 


I jJLL L 



EB) 

v 

Pi1 J 


Translated to English in 1964 (Oxford University Press). 

Piece mise en scene en France sous le titre de "La robe verte" par Herve 
Dubourjal et creee a la Maison des Arts de Creteil en novembre 90 (Coproduction 
de la Compagnie Theatre du Chemin Vert, du Theatre National de Marseille et de 
TEspace Jacques Prevert d'Aulnay-sous-Bois). Depuis, la troupe circule dans 
differentes villes de France. 

'7/ /7 y a pas de decor dans cette piece, ni ecarts dans le temps ou dans I'espace. 
Le passe, le present, le futur se confoncent parfois au meme moment. Chaque 
personnage peut se trouver simultanement dans deux endroits differents de la 
scene, avec une voix double. Tout se mele id. II n'y a pas non plus de meubles 
fixes. Chaque personnage apparalt avec ses meubles et ses affaires et les 
emporte en partant. Ainsi I’inspecteur de police charge de I'enquete arrive-t-il 
portant de la main droite sa chaise et son dossier. Tandis que la vieille servante 
apparait derriere lui avec une table legere qu'elle installe devant lui. II y dispose 
ses papiers..." 


<? 

Lab eo-i-i] : gjLJI 

£* 

... <jic. (jii i 

6 JJ.A.1,1 (J1 l.iA*G Lo „iT..£ j ‘ ^3 ft^.11 
CLu> Gj J UJ I ^ jj uiLI jG-jo I 

S I I ^ 

.. jaJ * j UJ I 
s (jj\ C—gL^ ( 3 -jJ • 

.. Cjua^jA jJa ! 4—o J UJ I 
c (j) J—J5 « Jiail 

31 J—j « .. jv ..ji—j *. 4—ojUJI 

4— j— ijG .. 4-_j jl— \ 

„ d \ 

? IjU : jLJll .3 

j^CLj 3-1 L^G | C J1 —fl • 4—o J UJ I 

.. 4-£ I—UUI (. fl j^T> > 3— 0 ) 

(j;j Tau *a .. * 3 - 1 jUxJ I 4-flLui-o 

.. J j-*J I .U 3-0 6JujJ^ 6jXj 

I j-iA-i-a I -jjG 4 -j 2_^ixGG 


juG pJ : 4—ojUJI 


S 1 ^ T \ \ ■ 3 -^UI 

.. 4,jl^.j [ ^ T *t > .. : 4—ojUJI 

^ CT^ Ij : 

.. jJjG « 4—ojUJI 

^^— 0 J ’ J—l>G : Jlail 

S’ jj jT MU 
.. jJ jG 3-1 : 4—ojUJI 


dGG —2k. 1 ^—li-0 *. I • 1 

-U s. 1 ^ 1 L ** I **> t ^ > jii 

4—J-^juuJ I 6 J J-C 4-C Llu • 4—o J UJ I 

... u^r^r 

s c-jjGJU 3-ij 1^1 s1 3-lUI 
oG 11 co— 1 1 jv 1 • 4—ojUJI 


4—J-^juuJ I J JJlG ^ U J I 3 G-U I 

5 u-* 

^J-Ulaj Lo jGx I 4—ojUJI 

•• 6 J - > ] 1 LJAJ (J-O 

GiJ-i-uj j^G-oj : 3^UI 

S ^ J ^ I 1 t— U2k.J 3-0 

4 jl! f ^jLG LojG^ : 4 —ojUJI 

> - 

<Lj-Lc ^jLjj j : l j-i a JJ 

S (jjGj-x^u 

^sJI ■ 1 L J > Lo jG _c i 4—ojUJI 

.. 4 \j \~*\ I 

* f 

: (3^=4* 


<J Jj-Lj 

<j Jj— i 


4—ojUJI 




4 J Jj—5G ^ G oj : JftUI .2 
S iJJ j (jJGj-^uu 
3 —o ^ j_fl I I—0,1. \ r • 4—o J UJ I 
6 J jxLJ lGGI j UlA Af 

6—^jj— ijUj : 3-^41 
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1*1 I I 

S jaLI Ij : jjLJI .4 
fj jj-LIj < I : <-jJ>UlI) 

s j : 

f*lj La t > .1 ^ i y.*! La f : <LljUJI 

\ ^ 7 —a- 

! j^dJJ ^ 6^ f- 1 
? l+d (J-ilj^l : J^LJI 

—1—C j-fllj—a <__jj : <-Ju>UJ 1 

i j-L.AA.fl C-lSjJ 6 j-AA.aa] I ^lj_£ J 

cr* 

.. * '^Jl 

S ,1 ^*u 11 ^Ji ^jjJLaJIIj : j^LaJI 
j^j-x j-a-lalII ju. .i 1 : (jJjJJ 

<> L-Xij^ Lo-AJaI ... jA-Laj 

jA-tdl J-UjI JjB a < \jJul 1 

dfl J j u u jaVIj < * jLo 

. . J-J-LI I JJ-J <j~o <—i p <* I 

^ 


LJ I /\ l L 1 » u I 


sa IK 

KW* p.vii 


,lA ^ J ^ 11 ulil cr 1 ! 

VI |»> fl 1 a lj Vj ! pi LuJ I 

k fl J I y-a ■ 1 &-J OJj£j ^j-° 

.. O-auijiJI 

P ^ a. 1 g i I J^aIj : <-jJi UlI I .5 

« CrJ-i-H-il Lh> 


(jJ ji^flll <j I Laj£, Liii 1 : J^LJ I 

S f^l d 

t ^llll LjXlaj : <-xj LxJI 

< 1 ml*,II t do>Ld I ^LlI I 

jj ! aJlU L> Ja j!u 1 V .. * <t-a I J_jJ I 

< < y-i d ( jJ s 5 -i-LU J^iJI 

‘ t>** u cr* Jl^ JSl J* cuJij 

6 JAJ (jJjJJ .. * 4*1^1f <fl.■■!*"> Vj 
L^ll Ld jxJ-A .. Jjj^udl j-A 
<U-fl 6 J 4 UI <>o oU^li ! oJjil 

! plflUAJ P 1 fl A U i*l"l J 1 ^* I 

* j j.j a.a cJjj (jaj!—j V • 

@ (...) .. J-LAU *» U^J 


Cette pi&ce tut ecrite a I’automne de 1959 a Paris. L’auteur voulut y exposer le 
problems du moment: faut-il resoudre les conflits par la force ou par la loi? Plus de 
trente ans apr&s la meme question se pose aujourd'hui. La piece tut traduite et publiee 
en frangais aux Nouvelles Editions Latines (1964) sous le titre M J’ai choisi". 

L'extrait suivant se situe au milieu du premier acte. La scene se deroule sur une 
place de la ville, a I'epoque des Mamelouks. L'aube est sur le point de surgir; tout est 
calme; un condamne est attache k un poteau, pres de son boureau qui resiste 
difficilement au sommeil. Celui-ci a pour ordre d’executer la sentence a l’aube, au 
moment ou le muezzin prononce I'appel a la priere. Mais le condamne, aide d’autres 
personnes, tente de retarder I'echeance... 


j-A cUdl jllj i L»ja ^-lLj 

! M-lfil y-A dlfilj < J-ojJI 

L_J : (jijJJI ^JJ 3 i I .) 

j-i (jjjil lj s _j_a La ! ^ j j .». 11 

! cUaj 

! j-«VI ; 1 j lc I 

(j4^; 

.. 1 ^ J I wil '• J^LaJI .3 

! wJ j 1 U 1 ‘i I jj^Ji 

"s IjU f tjr j : gjjil 

! >H-II : 

? X3 L*aJ I 

• a< AjjI : J^LaJI 

S * >*11 1 ^jLu. Loj : jjjjJll 

(jJ | iAZjju* I »■ t *> c : J^laJI 

Ij-A r jj O l a ,\» <rt~ f -1 a 111 11 

• J ; >JI 

! «il U 

! j_aljVl J^_A >*11 ~I : J>laJl 

< 51 » « i_l^ jJ I I j-A *!_>-. : jj jj_l I 

? JLl^j 

! ^a-j : J!>LaJ) 

VI 5^_5 Vj V : gj^XI 

i * <1 jl 

jjj, 3 —*UI L|_j| jjl —j : j^LaJl 

! i ^jJ5] 

l*li * iia.« 11 f J ij : OJ.UJI 

xi tjjj-ll *j > a i In 111 j^LJ I 

^ L ~ i. -> . a >Aj t U-JJ I Jj-j <Lj_a 

Jl .. (J-3*Lu4 L-jlj-^i I 

Lo iili jlxLlu ! (jJj-U If^l Ij 


0 * 

0 -+ »L i 1 1 ^jj* 4J—J y-ij) J^LaJI .1 

a 

i ii.jL A . iJ Lj p i ift AuJ I ' ** 1 1 : (jLfc^JI 

ixLuj Jjll-uj ^ I 6j-Jjdl 

i /^ lj .. «LxLc (\>£dl 11 a 

A 

^-fl »| .. , L j l aai 11 I1a Ll!u 

. (J Jjl I J Lb ~i *> I 

IiLi, V <1| <1 ^Jjll : i^Ldl 

J!La 6ljU 1 LLlaI ^LuaJI 
J Vm 1 I ^j-l | ^ ^ 1 A Lc L i« 1 I 6 JJb 

c-i— jI—^ a_S jj| : <-l 1,£ ^j5vdI 

•* 

Ca fl lj I-a .. V : <_UJ LaJ I ,2 

—a_ 

... * ^ ■»!-JU . 

a 

(j I j>LaJI I J.. A : <t jl r ^) 
(J*4 I | 1 ... < A 1 k II <LcL i *\ \ jJeLUj 

? aSui I 4 II dJiS 

C^J-- J—Jla—^-l»l (J—I * J>LJI 

. j^IjVI ^ dJb .. 

? (jUoIuaJI S ^j-a j^aljl : <-jJ»Ldl 
. L-jjJLj : j^Ldl 

! L-j--jj_A —j : ^L^JjLuo) ^j| 
S (j i k L 1 1 II jJb ^jj| ^Jl 

j-oljij •• : -J^UI 

. (jll rnL u II j-*lj] 
i > r >-l n (jjl ( Kf -j| : ■^ifc <*J^>il 

. ULu 

■ U ..A A > La .. dlj j —a : j^UJI 
cr 1 ^ pL-uJI ^1 ajj- 1 * 1 u 1 ^ 

IxA Jjj .. <C*_o tlLv j J ,U >/i~ 

^ A 

J *■ ''*"'* J J ‘ ^ -^*1 * ‘ ^ J^J-I 
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Une homme riche, p6re de quatre gargons est sur le point 
de rendre I'Sme. II 6crit son testament dont les fils ignorent 
le contenu mais qu'ils promettent d'accepter quelque en 
soient les termes ou de demander au besoin I'arbitrage de 
leur mere ... 

A rich man, the father of four sons, is about to pass away. 
He is writing his will... 


f Te?cte niveau faciCe 
‘Easy CeveC te?(t 


fH-°l J L)l f-* ‘ Jj-if 

. IjJ-t J Ll£ 

: ^Vl oJlii .4 

J J-S (jj-a j. ~> "G p La \ ‘i k — 

. <JLiLc 4 i** p jl i *^ j »f 

4 urtt 11 I Jj jj l *« . 11 » \ , >-> a 

Li JJ LaJ&j *_j_&jJI jai^>V 1 .j 

(j li t n it I Lj j j « ■*> 11 ^ »I 

4 J-^JI iiG (j l 4_2 jJoJJj 

JjA-lL XuaJSj . JJ ^LUI 

^Jl-*J1 ^ ^ ^ os^t ul (j-illLlIj 

%% 

JJ Jj^f fJj • jJLJIj j^LLIj fGiJI 

La-a (J-^l V j j I j ji ml1 l iI Li J 
jJ J rt V <J jLc ^ a i “ a Lr §Ji < ■ * I ~ j V J 

___ . Lf-ij 

Moi, j'ai ea 

abonnement a Text Arab l \ 

C'est genial, non? ) 



‘ csji J^jJ -1 

(H .* ** ■ j u^J • *Laj_iij pLa^J j»4K 

<Ljj m*s L a . I fl /_$J t < <i I Li 

: JL2j ajVjI Lcj * iLijJI 

aIaj ... * JaI j ^1 - 

••• 6 J-* (_f~* 4** 

up • * Lr*J~* LajljJLi <j 1 
^ a I (_jJ| 4 a^*i ^ Lfl t a La t mr I 
L a ^. a 4 Ij 11 a" (jl (j7l J 

£-ajJlj JJjuj ajLlil »icJ_fl , * 

• cr® 

. Ja-jJI diLa (jrf-aj^ J-*_ij .2 

: IjIjJSj <1*^1 jVjVI 

(jA^Vl jjjJuuaJI 11 » 

(_#-*LJ I < jju-aVl «L=k 1 ~t fl a J 


^J^-*J^ ‘ pl. t*»< ■« 1 1 

J J* J * cj—‘LgJLJ Ij Jj-i-LI 

J ‘^ fl £,jj ch* 4^4 L-»j 

. « «ii Li I jj-a <Lo-fl La j 

JjVl <J^LLII pLl^Vl ^ a .3 

! ^ I I r i lj_A : I jj La j * .u o Lc 

V < Vjl j-jIjJI oil <<ij 
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This is 
literary 


C’est un article de I'ecrivain libanais Marun 
'Abbud (1886-1962) dont I'ceuvre est aussi 
variee qu'abondante. Journaliste, 
enseignant, ecrivain, "ecologiste" (il 
l abandonna sa profession entre 1914 et 1922 
, pour s'occuper de la terre), philosophe, 
dramaturge, critique litteraire, et surtout fin 
observateur de sa societe, Marun 'Abbud 
-r | excelle egalement dans I'anecdote. Ce texte 

____] en est une demonstration de choix. 

a text by Lebanese writer Marun 'Abbud who was particula rly gifted for 
anecdote... 


Texte niveau difficiCe 
Advanced CeveC text 


(ljkterme ^ j <_*—Ulj——<j-« Cj -il j» 

polysimiqui. UU, , ( 2 ) « I AI j . 

apparait dans ce texte „ + 

dans U sens de <-J I (j I )> : t jjll ) j 

(3) «U-ji fU 

'Efeure du Jugement <Lc LujJ I * ft i ~ ^ < 1 \ I jj a< 

dernier'. T^x 

. v 4 ) « <!*_» 


(2) coran 79, 42-44 ^ (JJ | ^| J|J ^ 

(3) Coran 31, 34 xLi <JU_j ji 5_cLJI Vj J j j U , 


(4) Coran 22, 55 


(5) Coran 47, 18 


(6) Coran 2d, 11 


(7) Coran 33, 63 


(8) 'Expressions 
lurques = 

\Bravo ! Maitre ' / 
'Weft done ! Master' 


(j\ cJjjij t i (^) « 

J_.» : U_.ljJI U-jjjGJI JU fd 

IcLdL. (jJ, Lj i lTlc l j <_c I... I Li 

. ( 6 >«i jaL. 

<xl A J. O JlLc (JJU .LA fl .4 

.« I^JLXxafcj 

6j-jjxV I j <joi-olaJI < -k j jjJLl I Cj-jLSj 

<-C LaJ I ^jx ^ LJ I dJJLui-j )> : q i A 1 1 J i q a 
JaJ ciL jXj Loj <UI jjlc L^.a 1 r LajI Jja 
. « Lujjj * <■£ La,J1 

£jLJ jX J 1 a it ju 11 I j 

a 4 i i a J 1 < i r Uu i |^J | 4 \ tr 

* J js-AiiJ I l ^ a 5 "J La t L^rJxg 1 j g 

»«* < J a J jj-LaaaJI » 

C>0 <l-LAiJI <JLuili.aH ^I^JI 

^jLLc » : Jj-Lj 6jjx 

. ( 8 ) « ^ 

\‘\oX/o/ro - 3_J A - t ^Lt 


MB : Sultft a un« erraur* ce texte a 
enregistre dans [a cassette sous te num^ro 15 . 


ujjL* t-jjLSUI S * 

f -f-l g-Li-u 11 .1 

* <-^LuJ ^jLl. <."& \ 1 | t LLj LoLol 

Vj <xcli| ij-uu * iujjj <LjJj I jJj ^Li 

4 1 * ? * a 6 >^ 

. <J UUI 

9- 

HU * UKJI cuki^j 

(1h° ^ J- ^ > Lo J ^L^JLaj j 

. ^ l U *i , t III Lo J^*hj I L- ■ .. ■ a , 4 , u ] J 

«* 

<(-i_LAj L.JJ 6 J-cjj .2 

Ijj < JX^JU J-LJ f-lj jJkLo Oilj 

£-o <U I » : I^JI JU Ipj ^ jiii I) 

LUij J^JI JU IHJ.J . <<j_.j_.UJ| 
jLti-aj JJalj . 4 _gLuj ^Lj jj-al_j ,.*.1 1 
l - t _‘.‘ tHJI fjU < i^UJI j^_ii 

JUkj . ^-jjljjJI <^j] jJL.1 j . ^IjJI 

‘ LT^ fUl C^->^ U.LJI 

U .» ^1 U1U j] (jLt 

• * jUcj t_$j2 (j_o 8X1*. 

d'l * <Hlll JJ . u.U- .3 

L*Jjj_0 Jt-Jjljjjl J| 

^ ^Jl UUU (*-“* UwjjjjJlj 
‘ c>u - H £_jjljj_llj , oU j 

i uSj JjjjUc j o -> o jjfLjj 

<111 V LH oLl U1 jll_j ji 2-UJI 
• ^ ^ 3 -*U i 

: Ui_jjj_jJI ^ £_idJI JU 

La Lui j_« j Lj i (^) <^ LuJ | j_c ■» I \ j n i.. ■ » 
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Bitingue. 

BiCinguat 



'Traduction de Mohammed C9dJAI^E% 
Professeur agregt daraBe 
au Lycee %pmain Pgpttand (ArgenteuiC). 


Touche pas a mon pain! 

D'apres la revue egyptienne "Roz el-Youssif"- mars 1989 


1 

’ ^ 

yTj 


^ J f J V 

L* - « C I J J j » <1 ^ * £yC. 


Tous les ans, a la meme periode, on assiste a une 
crise dans Tapprovisionnement en pain a cause de la 
penurie de farine qui precede la nouvelle recolte. 

D'une annee sur l'autre, la crise ne fait que 
s’aggraver, mais cette fois-ci elle atteint son 
paroxysme. En effet, des queues interminables 
commencent a apparaitre devant les boulangeries et 
ce, jusqu'a une heure avancee de la nuit. Le pain, 
comme d'autres produits deja, commance a se vendre 
au marche noir. Certains departements se sont 
trouves dans l'obligation de recourir aux cartes de 
rationnement. Plus grave encore, certaines 
boulangeries ont ete prises d’assaut et depouillees de 
leur pain et de leur farine; ce qui a pousse les 
boulangers a solliciter la protection de la police. 

La situation devient intolerable. On ne peut plus 
attendre en spectateur, ni se contenter de 
declarations optimistes insensees, ni de mesures 
d'urgence partielles. On peut tout supporter, aussi 
bien les penuries de savon ou d'huile que la 
disparition du sucre et des tomates. Mais le pain, 
non! Nos a’ieux ne disaient-ils pas autrefois: 
Blesse-moi au coeur, mais ne me prive pas de pain! 
II faut done une solution globale a la crise. Nous en 
sommes a dependre de l'etranger pour les trois quarts 
de notre consommation ! Et cela nous coute bien des 
desagrements dont le plus grave n’est peut-etre pas 
la difficult^ de se procurer des devises pour payer 
farine et ble. 

Pourtant, la solution, nous la connaissons ! II 
faut produire plus de bl6, d'autant plus qu'il s'agit 
desormais d’une denree strat6gique utilisee par les 
grandes puissances pour faire pression sur les pays 
importateurs. 


<Loj I La-j IJ ^Lc 6 >15-11 6 J-A Ji-a ^ 

hi-i I 4 » >Jl I Lj I J-J jJ | a ** I 1 ixi. t im I I L ft If J 

ii* 1 $ 'i< l j . j-i^l <-o jVI jljjj 6 j-o (jJj 

I j_,UJU fU ! f^LLJI 

AaJ I (J I e (j V I ij-i. J i_yt j » 11 . 11 11 £)-» \ A ‘LjL I >.. 

L )** x * p I Jj-xaJ 1 I Cil.i O.U 1 ^ I i /. I I 

(jl J 1 ft I j . < i \ J J. A A I 1 dJ Ufl LU-.1 1 L iaJ | 1 ll CL) j-ia-cial 

IjJjJLiajI I o^LUl Ch* 3_j mI jAa > 

L-J 1 a LfJ i A*rt j v l l r> fl t 1 , ifu i r L° LT 1 ^ 

. Udj^SJI 

La.jAJL p Lil^V I jl jL U V >l J a 1 ^ j j-oVl dx-_» 

J1 ^ ^-^-11 La "i 1 1 11 .> j 

< <lIL»JL^I . <-L.LaJI djIpII * * 

j^mJI pUjlLL pL^iaIj djjjJlj 0 -° pIjlLjI 

(j-o-c : LAjIjl^I J La LajjJflj ! ia 1 1 i a t A j VI ... ^ U [ A L 11 j 

6 (J-o Lii (J-^ 

^ j: jCJI (_,!£ Ljjj-o ji_4 , 5_o jVl 

<j-» XjJaJI uU j (j-i Ja'-I '| j < I 4 KI: <LLc j] 5_*_1 jl 




.VI 


<JLuL-o L^Ajjb] Lo_»j i (_ixllll 

. £-ajLIIj jlj-LLuuV 

<i-aLL < £-a-2J I o-A L!l^LLj| 6jL j jJbj . LLjJj] ^ J^JI j 
(Jj jJ I I ^ I» ~u » i 1 •L-a 1_A A j j 1 1 J ~ >.ul 5 a I 'I j -v~ jjl 


• <-l 1.1 JjaJI J ro -A j A I I (jJ Jl 


Abdulqadir Shihab 
(suite de la page 1) 

remplir et nous le renvoyer. Vos 
reactions sont nous tres utiles. 

Comme vous le constaterez (page 
19), les tarifs d’abonnement ont 
change. En effet, bien que TextArab 
ait presque double sa pagination 
depuis le n°l (de 16 a 28 pages), les 
tarifs n'avaient pas bouge... 
L'augmentation etait devenue 
necessaire, ainsi qu'une plus juste 
prise en compte des frais d'envoi a 
l'etranger suivant les zones de la 
Poste. Mais, tous les abonnes actuels 
ont la possibility de renouveler leur 
abonnement (meme s'il n’est pas 
encore termine) aux anciens tarifs, et 
ce, jusqu'au 28 F6vrier 1991 demiere 
limite. Profitez-en en utilisant le bon 
de re-abonnement glisse dans votre 
journal. 


j .1 La J I \ , r 


De plus, a partir de ce numero, 
TextArab propose aux abonnes qui 
regoivent le Cahier d'Exercices de 
participer a un concours qui s'etalera 
sur l'annee 1991 et permettra de 
gagner des livres pour une valeur de 
500 a 300 Frs ou des reductions, 
tout cela offert par la Librairie 
ASFAR 

Enfin, sachez que les lecteurs de 
la Region Parisienne auront la 
possibility de rencontrer des 
membres de la redaction de 
TextArab en venant visiter 
EXPOLANGUES qui se tiendra a 
Paris, au Palais des Expositions de la 
Porte de Versailles, du 8 au 11 
fevrier 1991. 

Que l'annee qui commence 
apporte a tous paix et bonheur! 


1 1 a I I 1 1^11 

Mots croises • Crossword 

^ I . n 11 J .J 1 I I <J I , 

Solution du numero 6 
Answer of number 6 


5 4 3 2 1 


c* 

j 

t 

O 

u 

a 

1 

j 


i 

I 

u 

■ 

d 

J 

j 

<. _< 

di 

L>“ 

1 

<s 

3 

U* 4 

r 

J 


\ 

X 

X 

l 
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f <y r ssys////sssssssss/s/////s/////s/sss/ssss///s/sss//s///////////////////////sssss/ss//s/s////,///// // //// //// / //////y / ///////// / //////////// 

^ Le feuilleton The serial 


1 


Le feuilleton The serial # | f ## | 

x I^jl o bb d-o^.lo 



Troisieme Episode Episode 3 4UULII cULLaJi 


* 
y , 

P L AAtlJ I ^ 

2 


^-S-Ulk jJ I (J v-V 1 I ^ 

^ (JAA-0 IJ ^Llo 1r> A«J 6 J-Lft-fl < ^Ai A auJ I 

^ cr*i 

£ til l \- A j < £ 1 ani, 1 I jJ 


^ 3-^ LfJ t m fl r <Lg_l V I < li 

6 J i. JI.au-J 1 6^— 


<U J ( 0 0 


6 »i-A 1 ^ J>—i I 3-1 — 

« dJ-L I 6 L-o i &-L> L^V < 6j-ij^JI 

^ lJ-jJ J Vj dj-JLI 6 Luo j ij> i I V^ 

.fLLubbJ 

^>L^ov-j-AjJi .5 

^ 6jJXJ <jl < ‘m i_ 11 (J_lJ jJ I £j^"‘ * 

I ^ J-l 1 *la-« 

: J-Jdl JULi . jjJiJI 

jjj £ 1 , rt ~ 6^ <iLilc - 

^ u-* t*- 


i 

i- 


lAO- 


I. 


Lj Lo 


£ (3jj3-^ lA-al^Li. 


.6 

3 Lfl fl . ( J_ul jJ I £—o <L-l^ j j 

iji I 6 Luo 6 iy *i L t A . \ o " j > 

: J^JI Jl2 La^Lu^j l a I a 

jA^ I * LJ V L»a — 

£ IJ Lfl t t a.K « 4 -j^a-as 3—* ^ jlu c j <Jj Lo 


I 

i- 

9. 

| 

£ L\~1J. 1 ~t ) 1 LaAjlj J ■ ^ 

1 


. r djJJ 6 Luo 



jji J "VS 1 <-fJVl c uuAf .1 

cr* i -i a- aI-J j 

Cuft£~k J-JJ-L 3“ LLj Jjuj j . ULu 11 ^ 

cr Lc Cu^i j c^jiL ^ 

La3 0 0 Lo >JL -A I I ^ 

dLcLuj cL^Li (j^-oH jxJ j .2 
dLo ^ -H ^ k ^La^VI li-A pL^ILjI ^ 
L»3^ lA^ I > o3-^A» . * j,Li£M ^ 

J LJ uujj ^L| <jLau j Ij-Jjui ^ 

ur 5 ^ uH^ £ 

: <Uii_iJj JLSj (jx< LJ I ^_c Jj^l ^ 

- . # ^ 
* ^Jj ^ LJ I 3^: | djJLfl jiJ — ^ 

lA*^ < t A * i%t J H J ^ 

* <f-UC [ AO ^ 
f ** » • >» 

dj-oUii LAj I LlJ < OjiI 3-0 ^ 

Ijl 6LuoJI 6j—iL a Lo-fl ( Lo Lo o —j / 

* - / 

‘l Cjji I L^JLjL^Jj Cju IA 


31 Lkl jAAj Llaj .3 

Jjl^JI r LUi O 3 ] 3-Ul-U <^JVI 
f 3 *J . « > LLj] » /; 

J-JUJ 3_C <JIaA> \ 1 <LaJ I jftin 1 1 ^ 

f . J^LUI | 

JJ-J jL^ (ji-oLaJj^ *4 

cr^l 6 j-A ^LlaaJ I 

w * 

. 6 jLsLaajJ I 6^_j3- =k 


j, i^aUUI aajJI iLJlJI j, 

' l S J 'S//SS/S///S//// J ///////SSS///'///SS/Sf J /SS/y///S////// ///////// //S///S/SS//S/SS//SSSSSSSS////SSSSS/SSSSSS////S//S/S/S//S//SSSSSS/S//s /// /y/Z/'j 


L 




RESERVE AUX 

pris offart* par iu Llbrairle ASPAR abonnes 

SUJET : PRIX : 

Repondre aux questions correspondant au niveau • 1 prix niveau facile : choix d'ouvrages d'une valeur totale de 300 F 
choisi (facile, moyen, difficile) sur le cahier • 1 prix niveau moyen: choix d'ouvrages d'une valeur totale de 400 F 
d'exercices. Le lecteurlabonne qui aura la meilleur * 1 P rix niveau difficile: choix d'ouvrages d'une valeur totale de 500 F 
note recevra le prix correspondant au niveau qu’il ’ 7 prix toux niveaux confondus : bon d'achat avec reduction de 15 a 
aura choisi. 50 % a Ia Librairie ASFAR. 

Cf. les modalites pratiques dans le Cahier d'Exercices. 

Librairie ASFAR, 177 rue Jeanne d'Arc, 75013 PARIS. Tel: (1) 43.31.98.73 
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LEXIQUE lriRIIILIINeiUE 

ir ir n i n n e u a il v © c a ib © il a ir y 

( c Ie7(t5lra6 n° 7 ) 


CF’ 1 

oJU- 2 

2 I 

3 ■+ VII 

4 * VIII 

5 + III 

6 + II 

9 -► III 

10 •¥ IV 

11 II 

12 •¥ I 

13 -*• VII 

14 •¥ V 

15 ■+ VI 

15 bis * VI 

16 * V 

amour, passion ^^ 

love 

faire plaisir a 
to please 

ennemi ,|^J ^ 

enemy 

vmiloir 
to want 

un moment de bonheur ^ 2 ^ 1 ... 

a moment of happiness 
reunion (des amants) c-j>LJ 1 

reunion (of lovers) 

rendre heureux ajlL'i 

to make happy y 

ici: espion . . 

here : spy * 

apparaltre ^ 

to appear V“ 

faire maignr , J 

to cause s.b. to lose weight 
fait de rejeter qqn jjH 

snubbing s.b. 
guetter 

to //e in wait for 

lamort r UiU 

Death ^ 

fait de pleurer * K . 

weeping 

chagrin 

grief 

s'efforcer d'oublier ^ ...1 

to do one's best to forget 
sante buiU 

health 

s 'elo igner de ^ # Ln 

to move away from 
patrie 
homeland 

abandonner y*. ^ 1 ^ 

to give up 

patience, endurance aLL 

endurance 

s 6 'S' 

changer j >« * 

to change 
corps 
body 

y y / ' 

rendre public £ |j| 

to make public 

secret ^\^uu\ ^7 ^ >.» 

secret 

rendre public 1 

to make public 

.1 

mettre du kohl sur les paupieres 
to apply kohl on the eyelids 
somnolence y f U j 

slumber 

fait d'attendre J LLLiJl 

expecting ' ' 

... o ^ 

ici: image . i \ L 

here : image 

beau J i^ = y.'f 

beautiful 

se detoumer de l.«-. 

to turn away from 
fait d'etre separe de qqn 
being away from each other 
foyer jC..! ^ 

home 

tranquillite yjLf, 

peacefulness 
se laisser distraire de 
to divert one's attention from 
amour liLLl 

love 

exces JLjj 

excess 

1 LL La — 12 

engendrer ■ * ^ ^ .f 

to beget ' 

6 tf 's 

atteindre la menopause . il^H .-»«L « 
to reach menopause 
rarement jjLiJI^j 

scarcely ' ' p 

sans retard <j jj 

right away 4 { 

cette fois 
this time 

filage J>c 

spinning 

tisser _ 

to weave ' 

vetement 

dress 

o ' ? o' 

elle n'est pas nee 
r/ze was nof fora 

elle a avorte 1 1 • L • ?.*) 

she had a miscarriage 
dec 6d6 .4 

dead 

£,✓ > 

le temps se raffraichit j^J 1 

It's getting colder 
jar din 2 \ 

garden 0 ’ 

finir de 6 -* — £ j-i .2 

to /Inzr/z ^ 

se preparer a J 

to get ready for 7 

passer la nuit 11 . r ^L 

to spend the night ' 

handicaps .K U 

a cripple 

accident v±jjIa 

accident ' „ 

comme dhabitude j 1 "I [ 

as usual 

etre en retard .3 

to be late o 

bobine ij £., 

ree/ ^ 

fil 

thread 

enqueteur . ] 

investigator o 

disparaitre ^^ 1 

to disappear 

exactement _L ° k 'x 1 L 

exactly 

servante, bonne bijli 

maid 

lezard ... 

lizard 

gite, trou (animal) J L ^ 

. s / ' 

vouloir dire, signifier _ 

to mean 

soleil couchant 
sunset ' 

voir j 

to see 

- s 

apparaitxe _ J ^ U. 

to appear ^ ? 

appeler qqn ^ ^jU 

to call 

— 1 <C-i L u M — 

lit. : la distance du chemin (= le temps du trajet) / the time to come 

O S' ' * S 

— Lf^j ^L \x. - 

a la demande de son mari / at her husband's request 

= Oj-.xa A-kll ClijjLa. XJj — 

il l'a dpousde alors qu'ellc avait d 6 passe la cinquantaine / 
he married her when she was past fifty 
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Le?(ique ••• Vocabulary 


n 


J judl 


rx a 


11 


amene-le moi <^OU 

Bring him to me ! , ^ 

parfait! d’accord ! d-lu£ >Aj 
alright 
trouble 
trouble 
voleur 
thief 

pretendre que 
to claim that 
avancer 
to go forward 
plateau 
tray 

il a refuse de la rendre 


.3 


XL 

J 0' s, y 

Ij t f Jx3 


i ^ ' 


^ 7 


A ;: 


£.4 


/z£ refused to give it back 
pretexte 
pretext 

pretendu, mensonger 
alleged , 

fait de s'emparer de Lf lL p^u .I 
seizing s.t. 
philosopher 
to philosophize ^ 0 ? 

croyant en Dieu <U U 

who believes in God 

) °p 

croire en —» • o-* I 

to believe in ' 0 ; 

puissance 6 j xi 

power 
ressusciter 
to ressuscitate 
os 

bone 

decompose 
decayed 
mecreant 

unbeliever, infidel 
athee (pejor.) 

unbeliever (pej.) 
reconnaitre que 
to admit that 
finir 

to terminate, to end 


of 1 


I 

° / 


^ n 






/ ✓ 


y 

I ' ° 


juge 

j“dge ' " ,, 

qu'as tu ? *i dJ L. 

what’s the matter with you ? 


founder 
oven-man 
sauver 
to save 

qu'est-il anive ? 

what happened ? 
oie 
goose 
bien roti 
well roasted 
envoyer 
to send 

dial. : a propos 
by the way 
delicieux (gout) 
delicious 
appetissant 
appetizing 
graisse 
fat, grease 
rose 
pink 
odeur 
smell 
succulant 
succulent 
proprietaire 
the owner 
reclamer 
to claim 
deranger 
to disturb 
voler (oiseau) 
to fly 
four 
oven 


9 O 7 o '** 

jjL*i 


c 


IjU 

£ / 

juj*’. S^‘fl 

/ 

p i / 

o ' ' 

fjJo-ll XiXl 

* Os ^ y 

j U il I Ci^ui 

o 

C* J JJ 

V 

t 


7 ^ 


UJJI LfJ 


»U ».2 

»JjUL 


j J Li J i j tin 


o' 


ft 9 f 


dial. : pourquoi pas ? S U j 
w/iy not ? . / 

J 7 oi y 7 y 3 / 

croire (qqn) 
to believe (s. b.) 


/ • y 9 P o y y 

— I V p^jlu — 

une chose incroyable / an unbelievable thing ^ 

(JaJ* J-5 — 

dis exactement ce qu’il a dit / give an exact account of what he said 

= 'a*J V- 

il n’y a pas de "mais” / there are no buts 

; )s os' y O ' s 

— 

dont la malediction t'a frapp6 / whose curse struck you 




> ’ 

peuple IL 

P e °P le J, 

le Pouvoir de la force l I ^ LkL-u 
Rule of force 

agression »I ,ilr. I 

^ / 

aggression f 

faible (nom) ^ i 

weak person 

fait de soumettre ^ Lid. I 

submitting 

arme tL'^ LM 

weapon 

... . Op ^ V 

libre XL 

free 

J it* / 2 7 

independant Jl * 

independent / 

partager (qqch avec qqn) d j Li* 

to share 

ici: fait de dominer 
here : domination 
fait de coloniser 
colonizing 

fait d'aneantir ^pUiUI 

destroying 

s'emparer seul de jJii I 

to high hand over s.t. ^ 

fonder fydLI\ .3 

to found ^ 

moral ^j 1 * » 

moral 

ici: diplomatic ^Uj 

cunning o 

sagesse UIa 

wisdom 

ici: maniere douce 
here : a .sq/f method 
fait de substituer 
substituting 

sauvage j 


perdant 

loser 


<jj j: j^- L 


representant, delegue t-. j j-1 ^ 

representative ; 

Societe Des Nations I 

League of Nations ' ^ 

les Orientaux ^ cUl -1 

Oriental people ' ^ 

avoir confiance en -j j 

to trust 

citer en exemple _j Jil I _ 
to quote as an example 






Jjj 

jiiif 1 

/ / 

o 7 

P ✓ UJ 

9? 


ici: smcerite 
sincerity 
fidelite 
faithfulness 
parole sure 
reliable word 
croyance 
belief 
treve 
truce 
contraire 
opposite 

ici: influence morale j| jjjli 
moral influence a , 

.* o' *> \ 

donner une legon 
to teac/i o lesson 
se repeter 
to £>£ repeated 
objectif 
aim 

alliance 
alliance 
fait de soutenir 
supporting 
le Pouvoir du droit 
Rule of law 
liberte 
freedom 
nation 
nation 






jdljjLkllu 


u> 9 


r 1 n 


Vj j jl*! > V L* (>_tiLL_»Li )>jI^ — 

— I 

ils avaient plus confiance dans les Britanniques qu'en tout autre 
[peuple] occidental ou oriental / they trusted the British more than any 
westerners or orientals y y 

' 4 4 79 sy s' o' p ? ° y y 

= luoli IjaJ I lijA ijfc JJ — 

et vous nous avez fait, a nous la communaute arabe, des promesses 
particulieres / and you made us, the Arab community, some specific 
promises 
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7 o ' 


L-u 

J o z',/ 


empoisonne 
poisoned 
magicien indien 
Indian magician 
un serpent l'a mordu 
a snake bit him 
se suicider 
to commit suicide ' 
affaire passionnelle <^| jL. <ijL* 

a passionate love affair 
ces memes propos Ixa <j.5 

the very same words 


Le?(ique • • • Vocabulary 

j LpjJj» — 9 


J ^ 


[jXJk] 


peinture, enduit 
coat of paint 
enlever 
to remove 
faire signe 
to beckon 
significative 
significant 
le seuil de la porte 
the door-sill 

j 

crier 
to shout 
n'ai-je pas dit ? 
Didn't I say ? 


OIL 
* Jljl 

Z*sJ. JLil 

s 

S ° s' 

cr**-* Clilj 

* / X 

<_ 1 U I <-i, U 

/ * 

KVM i £* LuO .6 

o '' 

*.. 


moqueur 

mocking 


supporter 
/o bear 

J S ^ ^ / 

<J- 1 j ' <J-a Vi 

agace 

* s } 

idiotie 

ol jr ULl 

discontented 


foolishness 

/ / 

qui a pitie de 


bavardage 

^ O' 
'?*'*■ 

who pities sb 


chatter 

registre 


collegue 

j 

register 

^ ^ o' 

colleague 

^ ^ s 

voleur 

XL 


.Ujjlfjl J 3 

thief 

o' 

dans le bonheur le plus complet 


ivrogne j X.» 

drunk 
assassiner 
to murder 
danseuse 
a dancer 

bolte de nuit, cabaret 
a night club 
potence 
gallows 
accouchement 
childbirth 

vieillesse JLVj 

old age 


& 


7 


Si seulement Izrail savait /If only Azrael knew = JoLI jjx - 

— Ai <J (JJo-jlj y fcid I idJ J — 

* « / 

celui dont aucune plainte n'est rejetee / 
the one whose no complaint is turned down 

Honorable Monsieur / Honorable Sir = J^LiJ I Ijl^L L - 


_ ' f f* I '' . I . I ' / t? 7 

- >*l el* j j 

nous avons besoin de ton ame pour un autre travail / 

We require your soul for another job 

f x * s ° ? 

— JjL \ luia> £yJk JJ V ■ 

il te faut revetir un autre corps / 

You need to dwell in another body / ^ 

tu avais deja... / you already had ... = ... eLI &L1 IlJ 


II se mit a toumer les pages / 
he started leafing through the rolls 


1 I I . Jit A -L I — 


/ ; 1 ^ «, yJ * S OS J „ / „ 

— + 1I I j-A ^ ■* 4 i.n>< oJ J - 

Je ne suis pas fou pour croire ces balivemes / 

I am not foolish enough to believe this prattle y y 

- y-i <i^y y ifj jUi p iji - 

Si je ne la rejoins pas, elle me rejoindra a coup sur / 

If I don't go back to her, she'll come to me 

s \ OS 'o' * ^ o 's o' ,' 0 

— eJjjj L*JIj JjJj pj I - 

tu es encore sous l'influence de ton role / 

You still are under the influence of your part , y „ 

— ll I «* 11* j y J1 *t ml , t *■ jjij Li i \ i*.r — 

' ' ✓ /" ^ x ^ ^ ^ ^ (, / / 

c est a ce moment seulement que tu seras pret a jouer le nouveau role 

I only then will you be prepared to enact the new part , , 

\ - > 7s ' * 

— ^Li aij p — 

a peine eut-il tcrmine ses propos que... / 

No sooner had he finished speaking than ... 


j ? 

I Lxj jJ I 


• 7 


in total happiness 
se meler de 
to meddle with 
separer 
to separate 
amoureux 
lover 
role 
role 
corps 
body 

chirurgien 
surgeon 
sourire 
to smile 


) SS } ' 'j' 


uj xi • 

JjjI e jJf 


jL-aj* I 

ss 


JL»I .4 


la vie est un roman i j j 

Life is fiction 

ange J>U.l 

angel 

absorbe (par une tache) 
engrossed 

sentir j<. ^ t ( ^ | 

to feel 

/ O s S' Os / 

regarder fixement 
to stare at 

Izra'il (lange de la mort) | 

Azrael (the Angel of Death) 
il n’a pu s'empecher ££i l JJ . 2 
he couldn't help 

ex aspire jy-W liL, 

exasperated ' 

tout simplement .tjf i 

nothing more than 

fait de prendre les ames 
taking away people's souls 
se laver les mains de <u if l> LL> 
to shake offs. th. 

se reposer ^ >■- * < 1 ^ **■... I 

to rest ' 

. 7 


souffr ir de 


to suffer from 


lH c a r^ J _ ‘ 


U> 


5 - JDes siecles d'ecriture arabe 


pierre 
stone 
basaltique 
basaltique 
dur, solide 
solid 
fonce 

dark (color) 
d'origine volcanique 
of volcanic origin ' 
du cote gauche j 
on the left side ' 
ligne 
line 

il se compose de 
it is made of 
titre 
title 
suivre 


* y' 


s* 




/ 

° / 


*3 


■j; 


to follow 

' 

gouvemer 

-r^ 

to govern 


se caracteriser 

^ o' ^ ^ 

to be characterized 

periode 

o ' 

period 

cal if at 


caliphate 

y 






exemple 
example 
ecriture 
writing 

de la ville de Kufa (Irak) 
from Kufa (Iraki city) 
epoque 
period 

gravure en creux JtiL* .1 

engraving 

, jLc 

ici: remonter a (epoque) 
here : to go back to (date) 
regne 
reign 

calife ^ I;i^ ^ 

caliph 

il fut trouve d °.\i 

it was discovered 
bassin, citeme ^ 

tank, reservoir ' ' 

pelerinage 
pilgrimage 
village 
village 
voisin (adj.) 

neighbouring 
sud 
south 

musee archeologique 


_ 


*** *.? 

archaeological museum 


TEXT ARAB 7 Janvier-Fevrier 1991 


TTT 





































Le^ique ••• VocabuCary 


...... ? o ' 

ici: limite 

here : limited ^ ^ j ^ 
seduire " >* «j * (jj |" *■>■*! • 7 

to seduce „ y 

puits de science* savant ^L*>U 

mart erudite y x i 

car 

for, because 9 

probleme cj! £ 3 K** * 

problem 

intriguer, derouter 
to puzzle 
raison 
reason 

probleme insoluble I £ 
insoluble problem oy y y 

occuper les esprits 3 La jV I _ Ji-jA 

to engross the minds 
mettre au cas indirect _ 

to provide with the vowel "i"^ 
mettre au cas sujet — jLi* 

to provide with the vowel "u" 
mettre au cas direct — 




) t ° ^ 

JjjU £ JJU 


— .6 

y 

s' 

dll £ 


fait de tirer 
pulling, drawing 
vouloir dire 
to mean 
voiture 
car 
nom 

noun . 

o' *i ' 

fait d'etre au cas indirect j^<l | = ^aJI 
having a kasra x 

mettre au cas indirect — Jsu dL 
to provide with the vowel "i" ^ 
faute 

error, mistake „ ^ . 

tomber (dans une eireur) Jo jfj 

' > 

„Uic £ fJU 


to be embroiled in 
savant 
scientist 
grammairien 
grammarian 
changer 
to change 
changement 
a change 






au cas indirect 


infime 

y t li.L 

with a "kasra" 


slight 

^ 

au cas direct 

cUlL 

bien que 

with a "fatha" 


though 


au cas sujet 


ici: these 

UUj 

with a "damma" 


here : thesis 


o' " ? y s 

il t'estpermis de £1 dJ 

you are allowed to 

en fait 

in fact, actually 

o ✓ 

voyelle breve 

d,l £ 

fait d'obtenir 


a short vowel 

P /y s , 

obtaining 

S’ 

expliquer 


dans le fond 


to explain 

y 

at bottom 


cher Monsieur 

jjJoliJ 1 J i.lnll 

qui a rapport a 

j-UJLo 

Dear Sir 


related to 

o ^ 

chomeur 

JJoU 

ici: axe 


unemployed 

centered on 

/ 

= 0^4 fill UUll- 


Ox.c, LJ1 

** 

j J_jV 1 - 10 


naturellement 


ici: observer 

— o'* 

of course 


here : to wa/c/i 

/ 

relation 


ton 


relationship 

y 

tone 


famille 

ijlA 

qui ordonne 

y’i 

family 

M> ' ' P 

ordering 


qui se ramifie 


ici: allumettes 


ramified 


here: matches 

/■ ^ 

surtout 

j } / ^ 

L>>J iVfc^Jl 

tirer 

'S'' 

especially 

' 

to draw, to pull 


le milieu familial 


ce n'est pas la peine de J ^ 1 j V 

the family background y 

7/3 

y 

scandale 


siffler 

— jXua 

scandal 


to whistle 

• ' S / 

etonne 

(j£iAij .4 

air (musique) 

n 

astonished 

/ 

' o' 3 

tune 


etant donne que 

o\ jUuU 

✓ > 

danse 

LiAij 

since 

a dance 

O o 

stupefait 


europeen 


amazed 

' 

European 

^ y x- 

; ° / y-/O' 

relation 


deranger 

itf 1 

relation 

0 7 

to disturb 


pardonne-moi 

! ^ 

ici: pas du tout 

IjJ 

forgive me 


here : not at all 

f 

Faculte des Lettres 

v IjVI<1K 

absorbe par 

if* .2 

the Arts College 

J ‘V.lJ 1 

engrossed by 


grammaire 

plus important 

^A1 

grammar 


more important 

O' / 

specialist en 

% • O. 7 

*• 

nouvelle, information 

jUli £ jlL 

majoring in 

y / / / / 

news, information ^ 

plus exactement 

e-vi^u 

cause, raison i_j 

Luuil £ 

more exactly 

y 

. / 

reason 

o 

branche 

ty 

annonce 

‘^ l il U^J 

field 


advertisement 

O 

precis 


exercer (metier) 

—J (Jjt Jl 1*11^ 

precise 


to work 

0 ' y ' y y 

preposition ^JJ 
preposition ' 

chercher 
to look for 

i>*- — y K i .3 


parfois elles se substituent les unes aux autres / 
they are sometimes used for one another ^ . 

= Lilu l A. .k* I j - 

que cela reste entre nous I Let this remain between you and me 

— x UJJI p LUjJ I {jjk j. »A< < xJk Jo j jjj ^ JJ) lLjJ I - 
l'erreur dans laquelle sont tombes de nombreux grammairiens / 

the error into which many grammarians have fallen* 

— ja i—Li-a - 
fait qu'une preposition en remplace une autre / 

substituting one preposition to another , , 

_ i t / . > ° f ? 

Je meurs et je n'en ai pas fini avec "hatta" / 

I'm dying and I haven't come to terms with "hatta" , . s y 

= <ii* c>? 44-1 - 

As-tu vu plus etrange que cela ? / 

//av£yew seen anything stranger ? y , ,i 0 y 1 / ' ° 

= I jl»l cIjJ) £ Lla. I <jJ Li I (jl ^ j I f " 

crois-moi: le jour oil j'aurai envie de manger du poisson, je n'aurai pas 
besoin de toi / 

Believe me: the day I feel like eating fish, I wont need you 


il doit y avoir des informations importantes / 

there must be some important informations 0 

= 2,v iujSjj^ijv- 

inutile de les evoquer maintenant / It's no use mentioning them now 

, Ss ( > m ° I - 0 ”7 ’.Cf' 

— IJ-JJ 11 IS 1 i yULi »- 

il se retoume en disant d’un ton pleiri de sincerite et d'innocence / 
he turns round saying in a sincere and innocent voice 

' 1 1 ° . ro' 

y? 1 yi j •A*;- 

il me semble que je te connais / It seems to me that we have already met 

= 441ii ulL UJS 23 4jj44ji 4- c43i- 

nous ne nous connaissons pas forcement / 

Vke necessarly know each other . 

ce n est plus un secret I It is no secret = Uj U. dxj - 

= (4J^l 1L> di-j| - 

tu sais bien sur mieux [que moi] / Of course you know better [than I do] 

/o' 1 O' O' ' S ' 

s^ioikiia-iv ui- 

J’ai sans aucun doute mal compris / For sure, I have misunderstood 

>V l °/\ \ ? 0/ 

— til mi I ^ Jl4_I ^ I A 1 “ 

Il serait bon que vous vous presentiez / You’d better introduce yourself 


J. 
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Lc^iquc • • • Vocabulary 


(rjjuLjJL.- 16 

l'Est 


discussion 

Jilii.l 

the East 

> 0 ^ 

proceedings 

s 

1 ^ 1 y 

ou 


condamner qqn a 


where 


to sentence sb to " 


l'lle du bonheur 

6 1 6^—* 

condamner qqn a .. 


the island of happiness 

to sentence sb to" 

/ 

il marcha longtemps jJo j Lu* 

fait d'etre prive de 

Lh» 

/z^ walked for a long tirne 

being deprived of 

* . / 

lc soleil s’est leve 

uJ 1 ‘ " • * J| 

etre tres triste Lujui U 

>-o>-2 

the sun rose 


to sad 

' 

franchir 

> Ss' 

pleurer 


to travel over 

y 

to cr}> 


obscurite totale 

1J 

secher 


total darkness 


to get 


la cote (mer) 

^JI^rLUi, 

larmes fco//J 


the coast 

^ j 

tears ? 


hotesse 

< A .Xi Jx.A 

sisoler J jjl-Ij , JjjljI 

hostess 


to isolate o.s. 

s 

ss s 

eau 

6 Lx-* ^ »La 

perdre 

— dJLa 

water 


to lose 


guide 

J-Jj 

etre utile 


guide 


to be useful 


tu dois 

.. cfi .5 

force 


you must 


strength 


fabriquer 


courage 

<JC l,-y 

to build 

/ Q ^ 

courage 


barque 

OJJJ 

sauver U ^1 ^ 

a row-boat 


to save 


solide 

OrCL* 

mort (nom) 

0 / 

O>o 

strong and resistant , 0 

death 


tronc 

xi t ^ 

un jour 


tree trunk 


one day, some day 


embarquer 

- 6 

fin 


to get on 


end i 

1 r /■ z ✓ 

se mettre a ramer 


se decider a Lr U — ^ 3 ^ .3 

to start rowing 

€>1 

to make up one's mind to f ? 

en direction de 

jfcLa^U 

secret de 1'immortalite j^LkJl^xu 

towards 

.Co 0 / 

the secret of immortality o 

un coup de rame 

Lilx4 

peau 

u4.4 

stroke of an oar 


skin 

/ 

engloutir 


dos 


to engulf 


back 

// / / 





— jjuial idL* 

^ ~ -w 1 ^ V 1 |jj 

ft 914 7 i 1 ol^Lxu i± 

i>lj (jAal jij — 

trois heures a peine apres la fin de cette reunion, Ankido mourut / 

less than 3 hours had elapsed when Ankido died 


l'etre qui m'est le plus cher / the being dearest tome= 

1 (jwLlJ 1 jx.1 — 




ni ma beaute ni ma force ne m'ont ete utiles / 


neither my beauty nor my strength 1 

yvay of any avail to me 



= daJ J>UJI ir k.-v \ 4 Jjl 3 ^ jj — 

il se souvint que les dieux avaient deja accorde l'immortalite a son 

arriere-arriere grand-pere / 



he remembered that the Gods had granted immortality unto his great- 

great-granfather 




ou nait le soleil / where the sun comes to life = * a 1 

1 jJ JJ — 

nous n'; 

avons pas droit a / we are not entitled to - 

: Ld V - 


14 


cultures, plantations £ j j 

plantations o ^ 

chateau 

palace y 

meubles 

furniture ,, , , 

premier Jji £ Jj? .3 

first 0y ? 

injustice 

injustice y ^ ^ 

se taire — >r 

to keep silent 

. ° / \ ' 

savoir c sj±: 1 

to know „„ 

proposer . £jX*l, 

to propose / c y / / 

consul ter j uuu-a-i < jLsJLxJ 

to consult sb j 4' 

penser, croire —t>k -4 

to think, to believe , , 

j S o / s / S o 

respecter ^ 

to respect ' y 

comprendre — f+i 

to understand 

but 3-* l* 

a im y y , 

vouloir dire, signifier 
to mean 
argent 
silver 
or 

chevaux 

horses ^ 

moutons ^lc 

sheep 

chevres jxU 

v aches jXj 

cows 
laisser 

to leave o y 

frere 
brother 

partage equitable <JaU 
/ozV share 


’ a"- 




(JJ-* 


* ° 
#L1j| £ <j-jI 


#U 




homme 
man 
riche 
rich 
fils 
son 

intelligent 
clever 
honnete 
honest 
a egalite 

on an e^wa/ basis 
appeler 
to send for 
testament 
testament, will 
feuille, papier 
a paper 
mecontenter 
to displease 
demander arbitrage * 
to ask for sb's arbitration 


£ 

“ / ✓ 

J-CdJ I Lcj 


UiAj 



promettre 
to promise 
accepter 
to accept 
jugement 
judgement 
larmes (coll.) 

tears 
mourir 
to die 
caisse 
box 
cle 
key 

enclume 

anvil 

marteau 

hammer 

quenouille 

spindle 

bouteille 

bottle 

terre, terrain 
land 


dxa t 




o f 


2 

dj-a-» t dj L-a .Z 
jj. A 


c 1 - 

Jj IJ 

o 

Jj*-* 


L^J 1 


lorsque son heure fut venue / w/zen /z/s time had come c 

o ’ * 

je vais vous quitter /1 will leave you = I j ^J - 

_Oy y Os * sfs 9 S 0 /t 

— LAjij-*-* (j> - 

vous pourrez le lire apres ma mort / you can read it after / die 

= o&u+: 1 +^ 1^413 - 

promettez-moi d'accepter son jugement, quel qu'il soit / 
promise me to accept her judgement whatever it may be 

/ * /✓ ' 

= JJjYI £ — 

les gar£ons pousserent un cri de colere fthe boys cried out in anger 
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< L&. Li oJ I JjjC 


J LjJL 


J>4 ^ 


x ’ .3 


ici: image 
here : picture 
singulier 
singular 
seance 
session 
genuflexion 
genuflexion 
reciter 
to recite 
verset (Coran) 
verse (Koran) 
realiser, percevoir 
to realize, become conscious 
froncer les sourcils _ JLlr -4 
to frown 


d)l xi 

9 O y / 

jlij > 

OjI £ oi 


r ui.i 

y 

LijJi 

/ 

IIS* 


se retirer 
/o away 
decrocher 
to unhook 
chaine 
chain 
ramasser 
to pick up 
arracher 
to tear 
boutonniere 
buttonhole 
anc. : veston 
jacket 


J.~ii \ > t Jui-j) 

, 2 / 


1 / O y yyyo 

/ 

0 9 


•J / 

Ju-a 


, t u ' n lt *-* 1 


imam 
imam 
drole 
funny 
plaisanterie 
joke 
serpent 
snake 

il ne fait pas attention 
he is heedless 
gouvemeur (d'unc prov.) l>l I) JI j 

governor 

S ) s s 

plaisanter avec qqn £ j Uj , £ 3 U 
to joke with s.b. ' 
plaisanter avec qqn Uw U 

to joke with s. b. 

etre a l'aise U f.f- 

to be completely at ease 
temporiser lU.Ui.JJ.Li. 2 

to postpone, to put off 
tenir une promesse ^ 

to keep a promise " ' 

une annee s'est ecoulee 
one year went by ^ ^ ^ 

Ramadan arriva j liA. j J„Lj 

Ramadan came 
res ter chez soi .-.Yil 

to stay at home ^ 

c f §3 xi 

see § 3 


y / \ / 

sur le bout de la langue / on the tip of the tongue = OLJ uijX L/ ic. - 

— »>J — 

une occasion s'offre a lui / an opportunity is offered him 

° 9 J / o y i S S S’ 

~ | 1 a | \ t > — 

ils sont devenus familiers / they have become familiar 

. ' y ' m 0 9 s ° s S *S « ^ \ y s s / 

il s'est resolu a lancer dans la bataille toutes les forces et munitions 

qu’il avait / he resolved to throw into the battle all the forces and 
ammunitions he had 

9 s • 9 . x* 

l'anecdote est amusante / the joke is funny = 3" < \ 1 1 . .,L-, - 

* */ 

le Coran / Koran = jjd l/il I. . 1 “ < - 

_ ^ 

- ^ u 1 — 

il comprit que son Cheikh ne plaisantait pas / 
he understood that his Sheik meant what he said 

f 9 o( y 9 {o y o o'/ 

— j jj-iuAjJ I # AdjJl “ 

Monsieur, l'oiseau et son fil / Sir, the bird and its string 

turc : Bravo ! Maitre / turk. : Well done ! Master = {jUjZ- 


^jC^JLuuj 15 


plaire a 
to please 
facias, forme 

facial expression, appearance 
rudesse 6 jLL^ 

roughness 
monstruosite 5 -^Uj 

monstrosity 
bassesse U 1 ; 

baseness 

servante Oijl ^.3 

maid, woman servant 
retarder 

to delay, to put off 
palmier 
palm 
qui croit 
growing 
pres de 
near 
fenetre 
window 
jeter un regard 
to have a look 
alcove 
alcove 
de fa 9 on que 
so that 

ici: avoir conscience 
to have knowledge 
a propos 
by the way 
interrompre 
to stop, to suspend 


ilII 

6 jJfl Lj 

'y S O y ) 0 


o y 0 

^ LH» 


0 *■ (—'‘ l 


/ <> 'y 


se consacrer a 
to apply o.s . to 
sopposer a 
to oppose 
passion, desir 
desire, craving 
tant que... 

as long as 
incapable 
unable 
signature 
signature 




(jijU 

O / 

• Iflj L 

y 

'l 


VERSETS CORANIQUES (Traduction de Denise MASSON) 

(2) Ils t’interrogent au sujet de I'Heure: "Quand viendra-t-elle? ,, Comment pourrais-tu en parler? II 
appartient a ton Seigneur d'en fixer le moment. 

3) La Science de I'Heure est aupres de Dieu. 

4) Les incredules continueront a douter de lui, jusqu'a ce que I’Heure arrive soudainement. 

(5) Veillent-ils done, de peur que I'Heure ne les surprenne? Les Signes precurseurs ont deja paru. 

(6) Ils traitent I'Heure de mensonge. Nous avons prepare une flamme brulante pour ceux qui 
traitent I'Heure de mensonge. 

7) Les hommes t'interrogent au sujet de I'Heure. Dis : "Dieu seul la connait". Qui done pourrait te 
renseigner? II se peut que I'Heure soit proche. 


r 


amour 
love 

* *ii • “1 ® ^ ^ //■ 0 

saisir 1 occasion 3^-ojiJI J+iM .1 
to seize the opportunity 
sommeil 


slumber 
mettre de cote 
to put aside 
commencer 
to start 

il est impossible que 
it's impossible that 
coupe 
tumbler 
rempli 
full 
remplir 
to fill 
vider 
to empty 
vide, vacuite 
void, vacuum 
distraire de 
to divert from 
escalader 
to scale 
cloture 

enclosure, wall 
lacher 
to release 
concierge, portier 
gatekeeper 
borgne 
one-eyed 
fruste, borne 
loutish 
rappeler 
to remind 
chanteur (de louanges) 
panegyrist 
bohemien 
gipsy 
parcourir 
to wander over 
saison 
season 
moisson 
harvest 
besace 
double bag 
tambourin 
tambourine 


» ' ? \ o, / 

. ' '' 


■ «jt JUJ 






jSU" 


\ \ > ',/ 

t'y 

y y y / 

(j 1 * » ■ “* 

I ’ 

) ° . yS O/ 

(3-LL-i r jJJol 






9 ' ' 9 y 




XL 

9 y ' 

l i j..k 1 , ULa 
I ^ 

XL 

y 

jl 

o ^ 

jU. 


-JLULU i-iI (Jill . I - 

Si je pouvais decider du sort de son deuxieme ceil! 

Jusqu'a ce que Dieu nous accorde une issue 

. . ° y - 
assouvis ma passion = ^ - 


vi 
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y,uil y U...I I - 13 


O" O S’ o' 


mon heure est venue / my time has come = .JUL* «^L». aJa - 

= d*-J fj - 

elle n'a pas encore ete examinee / it hasn't been examined yet 

= S t-Ii a « i . _Jj Ltif La - 

qu'ai-je a voir avec ton travail ? / 

vv/iot /zove I got to do with your work ? \ yy 

JlV- 

II n'y a de force et de puissance qu'en Dieu / 

r/i£re /s’ no power and no strength save in God ,, 

pourquoi cette precipitation ? / why so much hurry ? = 11 

„^ . . ✓ * ° \y 

il est l'une de mes meilleures connaissances dans le quartier / 

/ze is one of my best acquaintances in the neighbourhood ^ ^/ 

= jLa I ,1a. j I jjl - 

il a trouve refuge a la mosquee / 

he sought refuge in the mosque y , , 

= J a r f jj» ^ «Li_i JSJI - 
ils dorment tous a poings fermes / all are fast asleep 

prov ; hatez-vous lentement / /note 5/ow /zotfe 

s o', 's ' 

— L V - 

tu n'es pas responsable / yow or£ not responsible 


4k kk 4 


Sens approximate des paroles: 

Est-ce parce que je n'ai pas de protecteur! 
Pitie! Pour I'amour de Dieu! 

Que je souffre autant dans cette vie! 

Toi qui ne veux pas de moi! 

Pourquoi me casses-tu les ailes! 

Tel un ble, je suis, plante au bord de I'eau. 

A/S; les paroles de cette chanson expriment 
surtout la vulnerability de I'individu face aux 
injustices. 


o* 




jf y o' / ' 

JJUJ , ±*l 


-i of -4 






°, 

_UC I 


qui a besoin de 
wz of 
boisson chaude 
hot drink 
preparer 
to prepare 
remettre en 6tat 
to repair 

mieux informe de 
better acquainted with 
aussi longtemps que ^Ij L* 
as long as 

7 y '' 

etre d'accord 
to agree 
invitation 
invitation 
ceux qui prient 
the congregation 
etr anger 
foreign 
mendiant 
beggar 

trouver refuge face a ^ ^ ^ 

to find refuge against ' / 

il est rare que 

rarely , , 

dormer un coup de pied j 

to kick ' " x ^ 

accomplir 1 iS^ 

to accomplish, to perform 
devoir (religieux) 
religious duty 
nanti 

living in ease and luxury / 

qui fait la grasse matinee 
late-riser, late-sleeper^ y 

vous voulez dire que £i ju-oi 

you mean 

* ui 

fait de patienter 
slowness, deliberateness 
ne te preoccupe pas! dU L J * a ~ V 
Don't worry! 0 

il n'a rien a craindre 
he has nothing to fear 

Si* / 

allons! 
let's go! 

guerison * Uui 

recovery 

purete * 

purity 


yjj.5 




jiii.i 

'jy.'jy 

,'y ' „ ^ 

/ D 

s 

V 

fi't 

/ 

s o 

2 


V 


lj| 


bourreau 
executioner 
verre, coupe 
a tumbler 
recevoir 
to receive 
cabaretier 
publican 
condamn6 
sentenced 
minaret 
minaret 
ici: fille de joie 
here: prostitute 
muezzin 
muezzin 
plainte, recours 
an appeal for mercy x x 
ordre ^.Ijt ^ J*‘\ 

order 

inevitablement 
inevitably 
monter 

to go up, to rise 
appel a la priere 
call to prayer 
peiner, meurtrir ^ I 
to pain, to grieve 
tristesse LrJUU ) 

sadness 

presser j ■ . , j ^ | 

to rend, to press 
metier 
profession 
quel malheur! 

what a terrible thing! 
le voila 
here he comes 
c'est fini 
It's over 
l'aube 
dawn 

Dieu me protege! 

God save me! 
qui depend de 
depending on 
les cordes vocales I (JLl^ 

vocal chords 
se hater 
to hurry 
affecter t jL] 

to affect 


o' 

7 






JJ L> 


li >* U 

^JJI.3 

t 

o> ) / 


jjL»-j * jJLj 
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Le?(iqm • •• VocabuCary 


Traduction des extraits du film - - 4 


(...) 

- Qu'y a t-il ? Qa va ? 

= Pardon 

- Bonjour 

= Bonjour, bienvenue ! 

-Qava? 

= Je ne sais pas : la voiture est tombee 
en panne et je ne sais qu'y faire... 

- Vos phares marchent [vous avez de la 
lumiere]?... 1’eclairage ? 

= Ah! 1'eclairage... 

- Bon, allez, ouvrez le capot... 

= Que [dois-je] faire ? 

- Papa, comment dit-on "ouvre le capot" 
en arabe? Ah ! Ouvrez le capot (1), ga... 

= Ah oui! le capot... 

- Oui, le capot... Je les connais les R 16 : 
ce doit etre le delco... Eh non ! 

= Ce n'est vraiment pas bien de ne pas 
amener sa voiture avec soi... S'il vous 
plait, vous savez oil est l'ouverture du 
capot? 

- Voyons, voyons... Excusez-moi! 

= Si c’etait un modele americain, je ne 
vous aurais pas derange ... 

- Ah non ! Attendez, attendez ! 

= Pardon : je vous ai retarde... Vraiment, 
si vous n'etiez pas la ... Ah ! Merci mon 
Dieu ! C'est l’electricite ? Cette [voiture], 
je l'ai louce a l'hotel ou je suis 
descendu... En verite, je ne suis pas 
habitue aux "Renault". 

- Ah ! Vous avez le moteur noye ? 

= Qu'a-t-il ? 

- Le moteur est noye (2) dans l'essence... 

(1) La premiere fois, Ali utilise le terme frangais "capot". Comme son 
interlocuteur ne comprend pas, il lui substitue le terme arabe "LL^" . 

(2) Le meme procede se passe ici avec "le moteur noye" 
et jliJI 

QUELQUES REMARQUES SUR 
LE DIALECTE TUNISIEN UTILISE PAR ALI: 

• interrogates : 

= comment ? / Jul =ou? / 

= quoi ? / <_>£. IjJ = pourquoi ? 

• notez l'utilisation de au masculin. 

• conjugaison de l'inaccompli a la Ire personne du singulier : 

jjL i = je connais . 

• ( ou parfois l) = ily a . 

• lj^ = main tenant / j^Lx = beaucoup /<* = travail 

• notez l'utilisation de dans les deux expressions : 

^ILjJ I L® et dJ v. ia*i (j . 


- Je me disais bien que votre parler 
n'etaitpas saoudien... 

= Ah ! Vous connaissez notre pays ? 

- Oui ! Oui, un peu... C'est-a-dire que 
j'ecoute les nouvelles... Nous avons vu 
des programmes a la television... 

= La Tunisie est un tres beau pays et les 
gens y sont charmants ! 

- Cigarette ? 

= Ah ! Merci! 

- Nous, les Tunisiens, nous aimons 
beaucoup le travail... 

= Eh ! je l'ai vu... Quel est votre travail ? 

- Homme d'affaires. 

= Ah ! Bien ! Comme moi... mais vous 
etes encore jeune... Comment y 
comprenez-vous quelque chose dans ces 
affaires compliquees ? 

- Chez nous, le gouvernement encourage 
beaucoup les jeunes... 

= Bien ! Bien ! 

- Allez, nous sommes arrives. 

= Merci, merci ! Venez boire quelque 
chose! 

- Non merci: une autre fois. Le vicux est 
fatigue : il faut qu’il se repose un peu ! 

= J'espere que ga ira mieux, si Dieu le 
veut... En principe, je reste ici jusqu'a la 
fin du mois... Passez me voir que nous 
discutions ensemble... 

- Volontiers... Comment vous 
appelez-vous ? 

= Ibrahim , chambre numero 521 

- Moi, c'est Ali... Au revoir ! 

= Au revoir! 



= C’est formidable : cela devient une 
[source de] fortune ! Excusez-moi, je 
vous ai retarde! 

- Il y a un garage pas loin... Si vous 
voulez, je vous remorque... 

= Ne vous en faites pas: je vais prendre 
un taxi. 

- Non, certainement pas... Pourquoi 
depenser de l'argent ? Nous sommes 
freres... Dites-moi ou vous allez et je 
vous y conduis... 

= Ce n'est pas la peine... 

- Attendez une minute, je reviens... 

(...) 

= Vraiment, je suis confus : je ne sais 
comment vous remercier! 

- Non, en Tunisie, vous etes notre invite. 
= J'espere ne pas avoir cause de 
desagrement a la famille 

- Non, non, aucun probleme, pas de 
probleme. Allez, je vous en prie... 

= Merci, merci! 

- Ou allons-nous maintenant ? 

= Hotel International de Tunis : vous le 
connaissez ? 

- Bien sur que je le connais. Le tourisme 
est mon domaine... 

= Je suis desole d'avoir trouble votre 
voyage.. 

- Non, pas du tout : nous nous 
entr'aidons 

= Merci! 

- Vous etes Saoudien ? 

= Quoi Saoudien, Saoudien... Il n’y a que 
des Saoudiens ? Je suis du Golfe... 


VIII 
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